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Así, en tanto 2004 concluyó 
con declaraciones del presidente 
George W. Bush en favor de una 
reforma mínima de las leyes 


de migración  -prometiendo 
más que nada un nuevo 
programa de trabajadores 
huéspedes al cual podrían 


ingresar algunos trabajadores 
indocumentados que ya están 
en el país-, 2005 empezó 
con un tono expresamente 
antiinmigrante que enfrenta a 
un poderoso coro de legisladores 
dentro de su propio partido, 
firmemente opuesto a cualquier 
iniciativa que ofrezca algún 
tipo de regularización a los... 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


“¡Jugué con la nieve! Nunca había 
visto nieve porque no cae nieve en 
mi tierra.” 

TET] “I played with the snow! | had 

| never seen snow because it doesn't snow 
where I’m from.” 

Abdias Hernandez, Veracruz, México 


“Me pasé trabajando. Mis amigos y yo 
A tomamos unas fotos en la nieve.” 

“| was working. My friends and | took some 
pictures in the snow.” 

| Sergio Ojeda, México 


“Anduve en el campo con los caballos, 
dándoles de comer” 

‘| “| was in the country with the horses, feeding 
them.” 

Ss Gaspar García, México D.F., México 


Latinos Esenciales 
en las Ventas de Caballos 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


. Compran, venden, 
muestran, alistan y son 
parte del éxito en la 
industria. 


Por Russell Hobart para 
La Voz 


El entrenador Rodolfo 
Garcia tenia un problema. 
Su yegua, Scapade, quien 
gano $306,770 durante su 
carrera, noibaa poder correr 
más y ganar de nuevo.” Tuvo 
una pequeña lesión y 
decidimos retirarla”,explica 
García. Después de 
reconsiderar, García y e 
dueño decidieron venderla. 
Y por ello decidieron venir 
desde Miami a las ventas de 
invierno  “Fasig-Tipton”,... 
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La yegua I'll 
Earnmystripes a la 
espera de ser vendida 


Broodmare, I'l 
Earnmystripes, 
waiting to be sold. 


By La Voz de KY 


A lavozdeky O yahoo.com 
ENGLISH 


As 2004  concluded with 
declarations from President George 
W. Bush in favor of a minimal 
immigration reform — promising 
mainly just a new guest worker 
program for the undocumented 
workers thatarealreadyinthecountry 
-, SO 2005 began with a expressly 
anti-immigrant tone. One which is 
held by a powerful core of legislators 
among Bush’s own party, who are 
firmly against any iniciative that in 
any way naturalizes undocumented 
workers and who insist that would 
only be rewarding those who have 
“broken the law” and weakened our 
national security. This group is also 
a political arm of anti-immigration... 
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Latinos Play Key 


Role in Horse Sales 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


= 


. Latinos buy, sell, show, 
walk, groom and participate 
in every part the industry's 
SUCCESS. 


By Russell Hobart for La Voz 


LEXINGTON-Trainer 
Rodolfo Garcia had a problem. 
His mare, Scapade, who had 
won $306,770 in her career, 
wasn't going to be able to race 
and win anymore. “She had a 
small injury so we decided to 
retire her,” explains Garcia. 
After some consideration he 
and owner Camil Torbillo, both 
originally from Venezuela, 
decided to sell her. So they 
came up to Lexington from 
Miami to the Fasig-Tipton 
Winter Mixed sales, which 
is the last auction of the... 
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Editorial 


s una bonita idea creer que algunas 
cosas en la vida son gratis. Pero si usted 


pone la suficiente atención y analiza 
minuciosamente verá que todo tiene un precio. 
En algunas ocasiones ese precio tiene un valor 
numérico. Por ejemplo, el precio de la leche es 
$1.50. Algunas veces ese precio tiene un valor 
emocional, “el precio que pagamos” portener lo 
que deseamos, en otras palabras, los sacrificios 
que realizamos. Existe el sacrificar a nuestro 
propio país y lenguaje por obtener seguridad, 
o el sacrificio personal por el bienestar de los 
demás. 

Todos los días cada uno de nosotros pone 
en la balanza la efectividad del costo de sus 
decisiones. No importa quién eres, abogado o 
trabajador del campo, madre o corredora de 
la bolsa de valores; todo tiene su precio, un 
costo, un resultado. Decidir en qué estamos 
dispuestos a gastar nuestro dinero, nuestro 
tiempo, o nuestra energía es bastante difícil. 
Entonces nos preguntamos ¿Cómo esta 
decisión nos afectará a corto y a largo plazo? 
¿Pagaremos nosotros mismos el precio o lo 
pagará alguien más? 

En febrero, una propuesta legislativa fue 
introducida en la Cámara de Representantes 
de Kentucky buscando limitar el acceso a la 
educación post-secundaria a estudiantes que 
no son ciudadanos o residentes de los Estados 
Unidos. La propuestaincluye estipulaciones que 
también limitaría el acceso a becas y premios 
a estos estudiantes. De la misma manera, una 
propuesta fue realizada para investigar el 
“costo” al estado de Kentucky de educar a los 
niños de inmigrantes indocumentados. 

Proponentes de estas propuestas creen que 
el “costo” de ofrecer educación a cualquier 
persona sobrepasa los beneficios de una 
población educada. Sin embargo, es difícil 
comprender cómo los proponentes de estas 
propuestas pueden comparar el peso de la 
educación con la falta de educación y deducir 
que la falta de educación les puede costar 
menos. 

Falta de educación, negación de acceso a la 
educación y a programas de educación pre- 
escolar contribuyen directamente al aumento 
del crimen, pandillas, desempleo, indigencia, 
sin mencionar el florecimiento de un individuo 
descorazonado y sin esperanza. La falta de 
educación puede ser extremadamente costosa. 

El año pasado observamos al Colegio 
Comunitario de Lexington abriendo sus 
puertas a la población inmigrante. Vimos 
como la Biblioteca Publica de Lexington abrió 
una nueva -bilingiie- sucursal en el Cardinal 
Valley. El gobierno de la ciudad de Lexington 
ha comprado el viejo edificio Furrow's para 
albergar un centro de servicios sociales más 
grande en calle Versailles. El Colegio Técnico 
del Centro de Kentucky ha iniciado clases de 
inglés para trabajadores de la construcción. 
El Centro de Ciencias y las Artes educó a 
estudiantes escolares acerca de la cultura 
mexicana. 

El Teatro Kentucky abrió sus puertas a 
filmes y presentaciones de habla hispana. 
El Departamento de Policía de Lexington- 
Fayette continúa enviando oficiales a México 
a aprender español. ¿Es posible que toda esta 
inversión en la comunidad no tenga valor 
alguno? 

Los individuos y organizaciones detrás 
de estos programas saben que el precio que 
pagamos por la educación es mínimo en 
comparación con el precio que pagamos por 
crimen, el odio y la discriminación. 

Recuerde, que el capital más valioso que 
tienes es tu mente y tu corazón. Defiéndelo a 
toda costa. 
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Editorial 


in life are free. But if you look long enough 

and think hard enough, you'll see that 
everything has a price. Sometimes that price 
is a number value. For instance, the price 
of milk is $1.50. Sometimes that price is an 
emotional value, the “price we pay” for having 
what we want, in other words, the sacrifices 
we make. There's the sacrifice of one's 
own country and language for security and 
opportunity, or the sacrifice of what is good 
for one for the good of all. 


[ is a nice idea to believe that some things 


Everyday each of us weighs the cost 
effectiveness of our decisions. It doesn’t matter 
who you are, lawyer or farmworker, mother or 
stockbroker; everything you do has a price, a 
cost, a result. Deciding what we are willing to 
spend our money, our time or our energy on is 
pretty difficult. How will that decision affect 
us in the short run and in the long run? Will 
we pay the price or will someone else? 


In February, a bill was introduced to the 
Kentucky House of Representatives that seeks 
to limit access to post-secondary education to 
students who are not U.S. citizens or residents. 
The bill includes stipulations that would also 
limit access to scholarships and awards to 
those same students. Likewise a proposal 
was made to research the “cost” to the state 
of Kentucky of educating the children of 
undocumented immigrants. 


Proponents of these proposals believe that 
the “cost” of offering education to everyone 
outweighs the benefits of an educated 
populace. It is hard to see, however, how the 
proponents of these proposals could have 
possibly weighed education against lack of 
education and come out with lack of education 
costing them less. 


Lack of education, lack of access to education 
and  early-education programs directly 
contributes to crime, gangs, joblessness, 
homelessness, not to mention heartache 
and hopelessness. Lack of education can be 
extremely costly. 


In the last year we have watched Lexington 
Community College open its doors to the 
entire immigrant population. We have seen 
the Lexington Public Library open a new, 
bilingual branch in Cardinal Valley. The city 
government of Lexington has purchased the 
old Furrow’s building to house an even larger 
Cardinal Valley Center. Central Kentucky 
Technical College has begun English classes 
for construction workers. The Living Arts and 
Science Center educated elementary school 
students on Mexican culture. The Kentucky 
Theater opened its doors to Spanish-language 
films and presentations. The Lexington- 
Fayette Police Department continues to send 
officers to Mexico to learn Spanish. Is it 
possible that all this investment in community 
education is worthless? 


The individuals and organizations behind 
these programs know that the price we pay for 
education is minimal compared to the price 
we pay for hate and discrimination. 


Remember, your most valuable assets are 
your mind and your heart. Defend them both, 
at all cost. 


La Voz de Kentucky 
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Visite nuestra tienda nueva, 
con buen parqueo, cerca de 
la Universidad de Kentucky. 


LA TIENDA DE COMPUTADORAS MÁS COMPLETA DE LEXINGTON 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


enemos una gran variedad de computadoras nueva 
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Ofensiva Anti-inmigrante Anti-lmmigrant Offensive 


Nuevas propuestas de ley atentan contra Latinos 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


..indocumentados, insistiendo en que 
esto sólo recompensa a quienes han 
“violado la ley” y vulnera la seguridad 
nacional. No sólo eso, sino que este 
grupo es una expresión política de 
movimientos antiinmigrantes que han 
logrado la aprobación de iniciativas 
estatales y locales como la Propuesta 
200 en Arizona y otras parecidas en 
varias partes del país. 


Las fuerzas antiinmigrantes de este 
país están por lanzar su contraofensiva 
no sólo para detener cualquier intento 
de reforma a las leyes migratorias, sino 


para criminalizar, marginar y expulsar | 


a los “ilegales”. Ejemplo palpable es un 
acuerdo entre legisladores republicanos 


y su liderazgo de que la primera * 


iniciativa legislativa aprobada en el 
año en la Cámara de Representantes 
incorporará una serie de iniciativas 
antiinmigrantes. 


No sólo desean negar todo servicio 
social a los inmigrantes, sino detener 
esfuerzos para otorgarles licencias 
de manejo y el uso de la matrícula 
consular como forma de identidad 
oficial. El grupo de legisladores 
llamado Immigration Reform Caucus, 
que consta de 71 miembros, y su sitio 
en Internet, sostiene que los problemas 
sociales son provocados por la 
inmigración ilegal. 


La acción de estas fuerzas, sin 
embargo, está teniendo lugar en 
los niveles local y estatal. El lobby 
antiinmigrante de Washington 
determinó hace mucho que el camino 
más seguro para la adopción de una 
legislación restrictiva en el nivel 
nacional es a través de una paulatina 
construcción de sentimientos 
antiinmigrantes y movilización fuera 
de la capital. Se concentran ahora en 
apoyar y organizar campañas locales 
para impulsar sus objetivos. 


Ciertamente, la cada vez más honda 
vulnerabilidad de la economía, explica 
partedelareacción antiinmigrante. Pero 
las fuerzas a favor de las restricciones 
llegan ahora al debate público armadas 
con una nueva argumentación centrada 
en presentarse como protectores de 
la cultura y la patria. Envuelven su 
agenda antiinmigrante en la bandera, 
el lenguaje del miedo, el patriotismo y 
la seguridad nacional. 


Unadelascampañasmásprominentes 
en esta línea es la dirigida por la 
Asamblea Republicana de California 
(CRA, www.ca-ra.org), un grupo al que 
el presidente Ronald Reagan llamó “la 
conciencia del Partido Republicano”. 
Este grupo de republicanos de derecha 
creó la campaña Salvemos Nuestras 
Licencias (www.SaveOurLicense.com) 
que ayudó a dar fuerza a la remoción 
del gobernador Davis y a la elección 
de Arnold Shwarzenegger, que en 


septiembre de 2004 vetó una nueva 
iniciativa que extendería el derecho 
a las licencias de manejo a los 
indocumentados. 


Impulsado por este éxito, el derechista 
Partido Republicano de California 
está apoyando una nueva versión de 
la Propuesta 187 que prohibiría a los 
gobiernos locales y estatal otorgar a los 
indocumentados cualquier beneficio 
financiado por impuestos que no esté 
mandado por una ley federal. 


Las fuerzas antiinmigrantes se 
alegraron por el triunfo de Protege 
Arizona Ahora en el referéndum 
desatando el entusiasmo entre otros 
grupos estatales decididos a “tomar 
nuestro país de vuelta”, incluyendo a los 
Georgianos por la Reforma Migratoria 
y Defendamos Colorado Ahora. Al 
menos treinta grupos, muchos de los 
cuales reciben apoyo logístico y en 
algunos casos financiamiento de FATR 
(Grupo por la Reforma Migratoria 
en America) y otras organizaciones 
nacionales antiinmigrantes, estan 
preparándose para apoyar nuevos 
referéndums estatales y nueva 
legislación que, esperan, enviará un 
mensaje claro a los inmigrantes de que 
no son queridos. 


En Kentucky 


Continuando con esa tendencia 
nacional encontramos en Kentucky 
varias propuestas legislativas inmersas 
en ese mismo espíritu. Por ejemplo, el 
representante Stan Lee (Republicano- 
Léxington), ha introducido la propuesta 
HB 203 (BR 248) en la legislatura en 
Frankfort dirigida a negar asistencia 
económica para jóvenes de secundaria 
indocumentados y limitar el acceso a 
la universidad solamente a residentes 
o cuidadanos. Stan Lee también ha 
introducido la propuesta HCR 19 (BR 
421) para iniciar un estudio en el costo 
de la educación de niños de inmigrantes 
indocumentados en las escuelas 
públicas de Kentucky con un fin que 
hace presumir cual será la utilización 
de los resultados del mismo. 


La Voz de Kentucky 


New bills attack Latinos 
By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


.. movements that have 
managed to pass state 
and local iniciatives 
like Proposition 200 
in Arizona and similar 
inciatives in various 
parts ofthe country. 
The anti-immigrant 
players of this country 
are about to launch 
a counteroffensive 
not only to deter 


any attempt at 
immigration law 
reform, but also 
to criminalize, 
marginalize and 
eject the “illegals.” 


A palpable example 
is an agreement among Republican 
legislators and their leadership that 
the first legislative iniciative approved 
in the House of Representatives 
incorporate a series of anti-immigrant 
initiatives. 


They not only want to deny all social 
services to immigrants, but also to stop 
efforts to give them driver’s licenses 
and the use of the consular ID as a form 
of official identification. The legislative 
group called the Immigration Reform 
Caucus, made of 71 members, and 
their website, maintain that the social 
problems are provoked by illegal 
immigration. 


The fruit of these efforts, however, 
is taking place on the state and local 
levels. The anti-immigration lobby 
in Washington realized a long time 
ago that the most secure path to the 
adoption of legislation that is restictive 
on the national level is through a 
gradual construction of anti-immigrant 
attitudes and movements outside of the 
capital. They are concentrating now 
on supporting and organizing local 
campaigns to complete their objectives. 


Certainly, the economy, in_ its 
constantly vunerable state, explains 
part of the anti-immigrant reaction. 
But those in favor of the restrictions now 
come to the public debate armed with a 
new argument based on protecting the 
culture and the country. They hide 
their anti-immigrant agenda in the 
flag, the language of fear, patriotism, 
and national security. 

One of the 


most prominent 


campaigns in this list is directed by 


LA VOZ DE KY 
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the California Republican Assembly 
(CRA, www.ca-ra.org), a group that 
President Ronald Reagan called “the 
conscience of the Republican Party.” 
This group of Republicans created 
the campaign Save Our Licenses 
(www.SaveOurLicense.com) that 
helped give strength to the movement 
to remove governor Davis and to the 
election of Arnold Schwarzenegger, 
who in September of 2004 vetoed a new 
iniciative that would extend the right 
to driver’s licenses to undocumented 
people. 


Gaining force from this success, the 
right-leaning California Republican 
Party is supporting a new version of 
Proposition 187 that would prohibit 
local and state governments from 
providing undocumented peolpe with 
any benefit financed by taxes that is 
not governed by federal law. 


The anti-immigrant forces were 
pleased by the triumph of Protect 
Arizona Now on the ballot, spreading 
the enthusiasm to other state groups 
committed to “take our country back,” 
including Georgians for Immigration 
Reform and Defend Colorado Now. 
At least thirty groups, many who 
have received logistical support and 
in some cases financing from FAIR 
(For American Immigration Reform), 
and other national anti-immigrant 
organizations are preparing to support 
new state referendums and new 
legislation that, they hope, will send a 
clear message to immigrants that they 
are not wanted. 


In Kentucky 

Continuing with a national tendancy, 
in Kentucky we find various legislative 
proposals immersed in this same 
spirit. For example, Representative 
Stan Lee (R — Lexington) has 
introduced proposal HB 203 (BR248) 
in the House in Frankfort directed 
at denying economic assistance to 
for undocumented high school youth 
and limiting access to post-secondary 
education to residents or citizens. Stan 
Lee has also introduced the House 
Concurrent Resolution HCR 19 (BR 
421) to initiate a study on the cost 
of educating public school children 
of undocumented immigrants in 
Kentucky, leading one to assume the 
obvious use of the results of this study. 
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LEXINGTON-Gran 
respuesta a la _ noche 
informativa en la sucursal 
Village de la biblioteca pública 
la noche del jueves 3 de febrero. 
El evento discutió el tema de 
las emergencia y las posibles 
respuestas de la comunidad 
Latina en una posible tragedia. 
Una de las novedades fue un 
ejercicio de respuesta de la 
policía local ante llamadas 
en diferentes idiomas. En el 
caso del idioma español la 
operadora tardó menos de 30 
segundos en ofrecer el servicio 
en castellano y menos de 4 
minutos en el idioma polaco. 

La noche reveló la rapidez de 
la policía local para responder 
ante llamadas en nuestro 
idioma español pero la falta 
de organización de nuestra 
comunidad latina ante una 
emergencia de gran magnitud. 

Si usted desea involucrarse 
para organizar a nuestra 
comunidad por favor llamar 
al Cardinal Valley Center al 
(859)226-0524. 


ES Hu Remo? | 


Se 3 Raqmaras 
pars as 


599 \Hollow Greek Road 
Vexington) Kentucky/405)1\1 


(859) 
Estudiantes 


on Sedo O 
gunas contiiones aplican 


y 
a) 


The Lexington Up-to- 
Date informative night 
was well attended. 


la noche informativa de 


Gran participación en 
Estando a Corriente. 
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Up-To-date in 
Lexington 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON- There 
was a great response to the 
informative night at the 
Village branch at the public 
library Thursday night, 
February 3. The event 
discussed emergencies and 
possible responses of the Latin 
community in a tragedy. One 
of the activities was a response 
exercise with the local police 
to calls in different languages. 
In the case of the Spanish 
language, the operator took 
less than 30 seconds to offer 
the service in Spanish and less 
than 4 minutes in Polish. 

The night revealed the 
speed of the local police in 
responding to calls in our 
language, Spanish, but the lack 
of organization of our Latin 
community in an emergency of 
great magnitude. 

If you wish to involve 
yourself in the organizing of 
our community please call 
the Cardinal Valley Center at 
(859)226-0524. 


¿Qué Dijiste? 


“Do you have your 
ducks in a row?” 
¿Tienes tus patos en 
una fila? 

significa- estar 
organizado 


“Hit the ground 
running” 

Pegar la tierra 
corriendo 
significa- empezar 
rapidamente 


“The horse is out of 
the barn” 

El caballo está 
afuera del granero 
Significa- Tienes que 
enfrentar la situación 


Queremos ser 


parte de su vida. 


y sabe lo que necesita. 


Le queremos como nuestro cliente. 


12¥ Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2004 BB&T BBandT.com 


Trabaja e Ahorra + E 


BB«I 


el banco que nos apoyo 


Llame 
(859) 224-8292 
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Wl EN LEXINGTON 


Taller Informativo de 


Vivienda 


Por: Jason Courtney 
lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON. Después de cinco 
meses desde la gran apertura, la nueva 
Biblioteca Village, sigue mejorando sus 
servicios brindados a la comunidad 
hispana. 

El sábado por la mañana, del 12 de 
febrero se realizó en esas instalaciones 
un taller inicial para informar 
correctamente a los hispanos sobre la 
compra de vivienda propia. 

Cecilia Shelton y Elisa Bruce, 
representantes del banco Fifth Third, 
presentaron un nuevo programa 
específicamente para ayudar a los 
inmigrantes a obtener préstamos 
bancarios, los cuales últimamente 
podrían ser utilizados para comprar 
su propia vivienda. A menudo muchos 
hispanos temen no tener papeles 
legítimos para comprar su propla casa. 
Aunque identificación es importante, 
Bruce y Shelton explicaron a aquellos 
quienes estaban en el seminario que 
no se requiere seguro social, una visa, 
ni una Green Card para tener acceso a 
comprar una casa. 

Según Bruce, algunos bancos están 
autorizados para dar préstamos 
basándose solamente en el Número 


principal del primer seminario fue 


YA 
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Homeownership 


Workshop 


By: Jason Courtney 
lavozdeky O yahoo.com 


conducted at the Village Library in 
order to properly inform Hispanics 
about home ownership. 

Cecilia Shelton and Elisa Bruce, 
representatives of Fifth Third Bank, 
presented a new program specifically 
geared to helping immigrants obtain 
loans from the bank, which will 
ultimately provide them with the 
means to purchase their own home. 

It is not unusual for many Hispanics 
to fear they do not have the legitimate 
paperwork in order to purchase their 
own home. 

While identification is important, 
Bruce and Shelton explained to those 
at the seminar that a social security 
number, a Visa or a green card was not 
a requirement. 

According to Bruce, the bank is 
authorized to give out a loan based 
solely on the Tax Identification Number 
(ITIN). 

“While we cannot issue the loans 
ourselves, we can be the bridge that 
connects the Hispanic community to 
these opportunities; and we do this 
primarily using the ITIN,” said Bruce. 

According to Bruce, the main 


de Declaración de Impuestos (ITIN). 
“Aunque no podamos emitir los 
préstamos, nosotros podemos ser el 
puente entre la comunidad hispana 
y estas oportunidades. Conseguimos 
esto ante todo utilizando el ITIN,” 
dijo Bruce. Según Bruce el objetivo 


informar a hispanos acerca de las 
maneras en que pueden prepararse a sí 
mismos para la compra de su vivienda 
propia. Ya vienen en el futuro dos mas 
seminarios del banco de Fifth Third 
que explicarán acerca de este tema con 
más detalles. 


LEXINGTON. After just five months 
since its grand opening, the Village 
Branch of the Lexington Public Library 
continues to improve its services and 
strengthen its outreach to the Hispanic 
community. 

On the morning of Saturday, 
February 12 an initial seminar was 


objective of this first meeting was 
that Hispanics begin to realize how 
to prepare themselves for home 
ownership. 

Fifth Third Bank will hold two more 
seminars in the near future that will 
dive deeper into this issue. 


Técnicas para Entrevistas de 


Central Kentucky Tech Brinda Taller para Trabajadores 


Por: Jason Courtney 
lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON. El sábado 12 de febrero 
el Colegio Técnico del Centro de Kentucky 
y la nueva surcursal Village de la biblioteca 
pública ofrecieron un taller para enseñar 
a latinos cómo encontrar y cómo ser 
contratados para mejores trabajos. El taller, 
brindado por Wilma Clapp, coordinadora 
de desarrollo para empleo del Colegio 
Técnico del Central de Kentucky, brindó 
a los participantes las herramientas para 
completar aplicaciones de empleo y otras 
formas, cómo dar una buena impresión, 
cómo tener éxito en una entrevista y 
qué hacer una vez que la entrevista ha 
terminado. 

“Estamos tratando de ayudar a nuevas 
culturas a cómo encontrar trabajo”, dijo 


Clapp. “Queremos servir de puente entre los 49 d 


empleadores y empleados”. Clapp enfatizó 
la necesidad de tener la documentación 4 


necesaria cuando se aplica por empleo, 
argumentando que lso empleadores han 
empezado a poner más atención a esos 
documentos. 

Los organizadores 


esperan que la 


información cubierta ayudará a 
que la transición para trabajar sea 
más fluída para todas las partes 


involucradas en el proceso. 


Techniques 


By: Jason Courtney 
lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON. On Saturday, 
February 12 Central Kentucky 
Technical College and the Village 


Workers Learn Interview 


Central Kentucky Tech Offers Workshop 


ENGLISH 
Branch of the Public Library held a workshop 
to teach Latinos how to find and be hired 
for better jobs. The workshop, given by 
Wilma Clapp, the Workplace Development 
Coordinator at Central Kentucky Technical 
College, gave participants the tools to 
successfully complete a job interview. 
Attendees learned where to find jobs, how 
to fill out applications and other forms, how 
to make a good impression, how to interview 
and what to do once the interview has 
finished. 

“We are really trying to help new cultures 
find work,” said Clapp. “We want to be a 
bridge between employers and employees.” 
Clapp emphasized the need for proper 
documentation when applying for work, 
saying that employers have begun paying 
more attention to these documents. 

Organizers hope that the information 
covered will help make the transition to 
work go more smoothly for all parties. 
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Reembolso de ¡Tax Refund 
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Impuestos en im Lexington 
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Lexington 
Por: La Voz de KY By: La Voz de KY 
lavozdeky O yahoo.com lavozdeky yahoo.com 
LEXINGTON- Se ha informado de la LEXINGTON- We have been 


existencia de un posible fraude con los 
reembolsos de los pagos de impuestos a 
inmigrantes. El fraude es realizado por 
personas no autorizadas y/o agencias no 
registradas legalmente como negocios 
que ofrecen servicios de impuestos. En 
algunos casos negocios que aparentan 
operar normal o legalmente. 


El aparente fraude funciona cuando 
el cliente recibe una suma inferior a 
la que en realidad el contribuyente 
debiese recibir en caso que obtuviese 
un reembolso por parte del Servicio 
de Recolección de Impuestos o IRS 
(por sus siglas en inglés). En este 
caso, algunos clientes reciben cheques 
personales -y no del negocio legalmente 
registrado- como pago inmediato 
del reembolso. En esta situación de 
reembolso inmediato, el cliente autoriza 
al negocio poder recibir el cheque oficial 
por parte del gobierno y a cambio recibe 
uno del negocio mientras la operación 
es procesada por parte del gobierno 
estatal y federal. 


La sorpresa nace cuando el negocio 
o la persona que realiza el proceso del 
cliente luego recibe una suma mayor 
que la que retribuyó o informó al cliente 
que recibiría. La Voz le recomienda lo 
siguiente: 


. Si va a pagar por la realización 
del proceso pertinente de pago de 
impuestos visite agentes autorizados 
por el IRS. Sea precavido cuando 
seleccione el negocio que usted contrate 
para este servicio. 


. Sea claro con el proceso. No 
reciba cheques personales cuando 
usted decide la opción de un reembolso 
inmediato. Asegúrese que el cheque 
corresponde con el nombre del negocio 
que usted seleccionó y con la declaración 
que usted acaba de realizar. 


. Sea honesto. Brindar la 
documentación oinformación falsa para 
recibir un reembolso le puede acarrear 
serios problemas como deportación o 
encarcelamiento. 


Si usted siente que ha sido objeto de 
este tipo de abuso puede reportar una 
queja al Gabinete de Mejores Negocios 
o BBB (Better Business Bureau) en 
1460 Newtown Pike, Lexington, KY 
40511 0 al Teléfono: (859) 259-1008. 
También comuníquese a La Voz al 621- 
2106. 


informed of the existence of a 
possible tax fraud with immigrant tax 
refunds. The fraud is committed by 
unauthorized persons and /or agencias 
who are not legally registered as as tax 
service business. In some cases the 
businesses appear to operate normally 
and legally. 


The apparent fraud happens when 
the client receives a lower return then 
they should receive from the IRS. 
In this case, these clientes receive 
personal checks and not one from 
the legally registered business — as 
immediate refund. In this situation of 
immediate return, the client authorizes 
the busines to receive the official check 
from the government and in exchange 
receives one from the business while 
the papers are processed by state and 
federal government. 


The surprise happens when the 
business or person later receives a 
larger sum than the one they told 
the client he would receive. La Voz 
recommends the following: 


. If you are going to have instant 
tax refund go to an agent authorized by 
the IRS. Be careful when choosing a 
business for this service. 


. Make sure the process in clear. 
Don't accept personal checks when 
given the option of how to receive 
immediate refund. Make sure the 
name on the check corresponds to the 
name of the business that you selected 
and paperwork that you just finished. 


. Be honest. Bringing false 
documents or false information to 
receive a refund can cause a series 
of problems that can lead to jail or 
deportation. 


If you feel you have been the object of 
this type of abuse you can contact the 
Better Business Bureau(BBB) in 1460 
Newtown Pike, Lexington, KY 40511 
or call: (859) 259-1008. Also you can 
contact La Voz at 621-2106. 


La Voz de Kentucky 


Usted Gano/Este Dinero: 


Ahora) Recupereloy, 


Dejenos ayudarle a recibir 
el cheque de sus impuestos 
con. 


. Preparación gratis para el cobro 
de sus impuestos 

. Depósito directo en su cuenta 
entre 7-10 dias 


Los siguientes sitios en Lexington, Ken- 
tucky pueden ayudarle a diligenciar los 
formularios para el cobro de sus 
impuestos. 


Llame al 313-LINK (313-5465) para verificar 
nuestos horarios de atencion. 


Central Kentucky Job Center 
Community Action Council Fayette West 
Community Action Council Winburn 


Ellos hablan Español. 


¿¿¿Cansado de perder 
inero pagando renta??? 


¡¡¡¡Empiece a pagar por su casa propia!!! 


Community Ventures Corporation es una organizacion de la comunidad 
sin fines de lucro, es decir que nuestro fin no es ganar dinero, 
sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation 
habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad 
el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, 
así como por las organizaciones que nos financian y apoyan. 
Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, 
le diremos la verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información 
confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. 


¡¡¡ Venga a Community Ventures Corporation, 
y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 


Llame al 859-231-0054 y pregunte por Nidia Pecol 


ae Community Ventures Corporation 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones que se aplican. ae] 
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Sustancia: “Metanfetamina” 


La metanfetamina es un estimulante poderosamente adictivo que afecta 
dramaticamente el sistema nervioso. Es un polvo blanco, cristalino, sin olor, y con 
sabor amargo que se disuelve fácilmente en agua o licor. Como la anfetamina, la 
droga incrementa la actividad, baja el apetito y produce una sensación general de 
bienestar. 


Es corrientemente conocida como “speed”, “meth”, “tiza” y “chalk.” El clorhidrato 
de metanfetamina en trozos grandes de cristal claro similares al hielo, se conoce 
como “hielo”, “cristal” y “vidrio” y se fuma. En la literatura especializada, para 
diferenciarla del resto de los psicofármacos estimulantes y de otros derivados 


anfetamínicos, se le denomina MA. 


Cómo se Usa / Consumo. La metanfetamina existe en muchas formas y se 
puede fumar, inhalar, ingerir oralmente, o inyectar. La droga altera el estado de 
ánimo de diferentes maneras, dependiendo de cómo se tome. 


Efectos. Inmediatamente después de fumada o inyectada en la vena, el usuario 
experimenta una sensación intensa conocida como “arranque de euforia” - en 
inglés “rush” o “flash” — pero de corta duración y descrito como sumamente 
placentero. El uso oral o inhalando el polvo produce euforia, pero no produce la 
otra sensación intensa. Los usuarios se envician rápidamente y la usan con más 
frecuencia y en dosis más altas. 


Efectos a corto plazo. Las acciones sobre el sistema nervioso central como 
resultado de tomar aunque sea cantidades mínimas de metanfetamina, incluyen 
aumento en el estado de vigilia, aumento en la actividad física, disminución del 
apetito, aumento en la respiración, hipertermia y euforia. 


Efectos a largo plazo. La metanfetamina causa aumento en la frecuencia 
cardiaca y en la tensión arterial, y puede causar daño irreversible a los 

vasos sanguíneos del cerebro, lo que produce derrames. Otros efectos de la 
metanfetamina incluyen problemas respiratorios, latidos cardíacos irregulares y 
anorexia extrema. El uso puede resultar en colapso cardiovascular y la muerte. 


Los efectos de la metanfetamina pueden durar de 6 a 8 horas. Después de la 
“sensación eufórica” inicial, hay un estado de alta agitación en algunos individuos 
que los puede conducir a que se comporten violentamente. Además de ser 
adictos a la metanfetamina, los consumidores crónicos de la droga revelan 
síntomas que pueden incluir comportamiento violento, ansiedad, confusión, e 
insomnio. También pueden demostrar varias características psicóticas, incluyendo 
la paranoia, alucinaciones auditivas, ánimo alborotado, y delirio (por ejemplo, la 
sensación que insectos le caminan sobre la piel). Además, la paranoia puede 
provocar pensamientos de homicidio y/o de suicidio. 


Historia 

La droga fue desarrollada a comienzos de este siglo a raíz de la anfetamina y fue 
usada originalmente en descongestionantes nasales e inhaladores bronquiales. 
Desarrollada en Japón en 1919 y utilizada ampliamente por los soldados nipones, 
particularmente por los kamikazes, en la Segunda Guerra Mundial. 


Si tiene problemas con el alcohol o drogas, o si hay un alcohólico 
en su vida, existe el grupo de Alcohólicos Anónimos que se reúne 
todos los días de las 7 a las 8 de la noche en el 370 E. 2nd. St., 
en Lexington. Este programa abarca también problemas de 
drogadicción. Para más información comuníquese con AA al 227- 


3457 ó con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 


La Voz de Kentucky 
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Latinos 
Esenciales 


En las Ventas de 
Caballos 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


<¥ 
Las ventas de febrero 


alcanzaron la suma de 
$7,000,000 de USD 


..las cuales son la última subasta del 
año donde se puede vender o comprar 
una yegua para sementales(usada para 
procrear caballos purasangres). 

Esta es la última subasta para yeguas 
debido a que a los potrillos se les espera 
que nazcan al principio del año. Entre 
más maduro se encuentre un potrillo 
para el iro de enero del año siguiente 
más fácil es de vender. Las yeguas 
tienen un periodo de gestación de once 
meses, por eso febrero, marzo y abril 
son meses excelentes para procrear. 

Desde 1898, Fasig-Tipton ha 
mantenido varios tipos de subastas 
para caballos purasangre. En cinco 
oportunidades durante todo el año 
se realizan ventas en Lexington. Esta 
reciente venta, la cual se realiza el 13 
y 14 de febrero, vio pasar 377 caballos 
E fueron vendidos para un gran total 

e casi siete millones de dólares. 

Guillermo Gallaga y Alejandro 
Aguilar, ambos de Michoacán, México, 
caminaron a muchos de los caballos en 
el “ring” de ventas. Ellos son parte de 
los aproximadamente treinta latinos 
que hacen que las ventas sean posibles. 
Gallaga, quien ha estado con Fasig- 
Tipton durante ocho años explica, “Me 
gusta trabajar aquí porque cada día es 
diferente. No es como una fábrica o un 
restaurante". 

Desde cualquier punto de vista 
las ventas fueron todo un éxito. 
Particularmente para García cuya 
yegua se vendió por $175,000. 


FROM FIRST PAGE 


Latinos Play 
Key 


Role in Horse 
Sales 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


February sales reached 
the amount of $7,000,000 


..year where someone can buy or sell 
a broodmare (a mare used for breeding 
thoroughbreds). 

It is the last auction for mares 
because all foals are considered to be 
born on the first of the year. The more 
mature a foal is on January ist of the 
following year the easier it is to sell. 
Mares have an eleven-month gestation 
period, so February, March, and April 
are excellent months for breeding. 

Since 1898, Fasig-Tipton has been 
holding various types of auctions for 
thoroughbreds. Five times a year major 
sales are held in Lexington. This recent 
one, which was held February 13th and 
14th, saw 377 horses sold for a total of 
almost seven million dollars. 

Guillermo Gallaga and Alejandro 
Aguilar, both of Michoacan, Mexico, 
led many of the horses in and out of 
the sales ring. They are among the 
approximately thirty Latinos who make 
the sales possible. Gallaga, who has 
been with Fasig-Tipton for eight years 
explains “I like working here because 
every day is different. It’s not like a 
factory or a restaurant.” 

By all accounts the sales were a 
success. Particularly for Rodolfo Garcia 
whose mare sold for $175,000. 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


JUAN CASTRO 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


Juan Carlos Castro es Vice-Presidente y Jefe 
de Asuntos Financieros en el Colegio Comuni- 
tario de Lexington. Originario de Ecuador, ahora 
radica en Lexington con su esposa y tres hijos. 
Castro también es el tesorero de la Asociación de 
Hispanos Unidos. 


¿Cómo se sintió al dejar el Ecuador? 

Hubo cierta desconfianza. Yo tenia 12 o 13 
años de edad. Usted se preocupa acerca de 
dejar a tus amigos. Para nosotros Texas suponía 
ser como en 1800, con caballos y pistolas en la 
cintura. 


¿Quien le ayudó más cuando llegó? 

El sistema escolar en Houston tenía excelente 
un programa de Inglés como Segunda Lengua. 
También nos sumergió en la cultura. 

Con respecto a los programas en Lexington, el 
condado de Fayette ha tomado un impresionante 
primer paso. Mis hijos hablan español debido a la 
escuela Maxwell. Ellos inclusive tratan de corregir 
mi español porque su maestro es chileno. 


¿Como llegó a Lexington? 
Mi esposa es de Lexington. Visitábamos desde 


Houston para las vacaciones durante las diferen- 
tes temporadas y me encantaron los cambios. 
Cuando decidimos asentarnos decidimos venir 
aquí. Ahora mis padres también viven aquí. 


¿Cual es su atributo más importante? 

Soy muy abierto. Me gusta pensar fuera de 
los límites. Busco por una solución en lugar de 
ahogarme en el problema. Siempre me gusta un 
buen reto. 


¿Cual es el asunto más importante de la 
comunidad latina? 

Falta de oportunidad. Debido a nuestro estatus 
estamos de alguna forma marginados sin una 
oportunidad clara para crecimiento y bienestar. 

Aquellos que la hicimos en la comunidad 
anglo-americana también somos culpables de 
ello porque nos escondemos detrás de nuestros 
títulos en lugar de demostrar quienes somos. No 
hemos hecho un buen trabajo para mostrar que 
los latinos no somos solamente trabajadores 
indocumentados(como piensan muchos anglos). 


¿Qué problemas observa en el futuro? 

Creo que integración será un tema enorme. 
Quizás estamos creando un subcultura dentro de 
los Estados Unidos. No estamos logrando ser es- 
cuchados porque intentamos seguir separados. 

Por eso la educación es importante. La razón 
por la cual estoy aquí es educación. 
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Fotos por La Voz 


"Aquellos que la hicimos en la comunidad 
anglo-americana también somos culpables de 
ello porque nos escondemos detras de nuestros 
titulos en lugar de demostrar quienes somos. 
No hemos hecho un buen trabajo para mostrar 
que los latinos no somos solamente trabajadores 
indocumentados(como piensan muchos anglos)". 


Por Foto / Photo By Andrés Cruz 


"We who made it into the An- 
glo-community are also at fault 
because we hide behind our titles 
instead of showing who we are. We 
haven't done a good job of showing 
Latinos aren't just undocumented 
workers (like many Anglos think)." 


IMMIGRANTS 


Success Stories 1n a New Land 


La Voz de Kentucky 


JOAN (CAS PRO 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


Juan Carlos Castro is Vice President and 
Chief Financial Officer at Lexington Community 
College. Originally from Ecuador, now, he is in 
Lexington with his wife and three children. He 
also is treasurer for the Lexington Hispanic As- 
sociation. 

How did you feel leaving Ecuador? 

There was apprehension. | was 12 or 13. You 
worry about leaving your friends. To us Texas 
was still like the 1800's with horses and guns 
on your belt. 


Who helped you the most when you ar- 
rived? 

The school system in Houston had an excel- 
lent ESL program. It also got us immersed in the 
culture. 

As for Lexington’s programs, Fayette county 
has made an impressive first step. 

My kids are Spanish-speakers because of 
Maxwell Elementary. They even try to correct 
my Spanish because their teacher is Chilean. 


How did you come to Lexington? 

My wife is from Lexington. We would come 
up from Houston for vacations during the differ- 
ent seasons and | loved the changes. When it 


came time to setting roots we decided to come 
here. Now my parents are here too. 


What is your most important attribute? 

I’m open. | like to think outside the box. | look 
for a solution instead of dwelling on the problem. 
| always like a good challenge. 


What is the most important issue for the 
Latino community? 

Lack of opportunity. Due to our status we are 
somewhat marginalized without clear opportu- 
nity for growth and betterment. 

We who made it into the Anglo-community 
are also at fault because we hide behind our 
titles instead of showing who we are. We 
haven't done a good job of showing Latinos 
aren't just undocumented workers (like many 
Anglos think). 


What problems do you see in the future? 

| think integration will be a huge topic. We 
may be creating a sub-culture within the U.S. 
We aren't getting enough voice because we try 
to stay separate. 

That's why education is important. The rea- 
son | am where | am is because of education. 
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Hi CIENCIA MEDICA 


Descubren en EE.UU Nueva 


Cepa del VIH 


Washington, 12 feb (PL) Una nueva 
y más patógena cepa del VIH fue 
detectada en Estados Unidos, lo que 
alarma hoy a las autoridades de salud 
de este país. 

Thomas Frieden, Director del 
Departamento de Salud Pública e 
Higiene Mental de Nueva York, informó 
que una nueva variedad del virus 
ss acelera la aparición del SIDA fue 

ncontrada en un hombre de 40 años, 
consumidor de drogas. 

La nueva forma del VIH fue 
identificada como 3-DCR y resiste 
a los tres tipos de antirretrovirales 
empleados en la actualidad para tratar 
a los portadores del virus. 

El paciente recibió el diagnóstico de 
da positivo en diciembre último y ya 
tiene el SIDA, algo que, según Frieden, 
resulta inusual porque, en la gran 
mayoría de los casos, ese proceso tarda 
muchos meses o años. 

“No conocemos otro caso en Estados 
Unidos o en otras partes que haya 
tenido estas características”, declaró 
Ron Valdiserri, subdirector del Centro 
para el Control y Prevención de 
Enfermedades (CDC, por sus siglas en 
inglés). 

Debido a la aparición de una nueva 
cepa del VIH, los hospitales deben 
agregar pruebas de laboratorio que 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 
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Hl MEDICAL SCIENCE 


United States Discovers a New 
strain of HIV 


detecten siun individuo porta una nueva 
cepa del VIH, alertó el Departamento 
de Salud e Higiene Mental. 

“No sólo estamos encontrando 
más casos de sífilis y una rara 
enfermedad de contagio sexual, el 
linfogranuloma venéreo, entre los 
hombres homosexuales, también 
hemos identificado esta cepa del VIH 
que es difícil o imposible de tratar”, 
indicó Frieden. 

“Lo novedoso en este caso, no es tanto 
la resistencia a los tratamientos, sino 
la rapidez de la progresión al SIDA”, 
señaló Valdiserri. 


Conoce a Alguien 
Incapacitado y no 
Puede Encontrar Trabajo! 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 


y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 


¢ personal de extensión bilingúes y biculturales; 


» evaluación vocacional; 
* consejería y orientación; 
+información y referencias; 


«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 


* tecnologia de rehabilitación; 


¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 
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La Voz de Kentucky 


Washington, February 12 (PL) A new 
and more resistant strain of HIV was 
detected in the United States, which 
has alarmed the health authorities of 
the country. 

Thomas Frieden, Director of the 
Department of Public Health and 
Mental Hygiene in New York, informed 
the press that the new variety of the 
virus which accelerates the path to 
AIDS was found in a 40-year old man, 
who uses drugs. 

The new strain of HIV was identified 
as 3-DCR and resists the three types of 
anti-viral drugs currently used to treat 
people carrying the virus. 


The patient received the HIV 
diagnosis last December and now has 
AIDS, something that, according to 
Frieden, is an unusual result because, 
in the great majority of cases, this 
process takes months or years. 


“We don’t know of another case in 
the United States or in other places that 
has had these characteristics,” said Ron 
Valdiserri, sub-director of the Center 
for Disease Control (CDC). 


Due to the appearance of the new 
strain of HIV, hospitals should get 
laboratory tests that detect if an 
individual is carrying the new strain, 
said the Department of Health and 
Mental Hygiene. 


“We are not only finding more cases of 
syphilis and a rare sexually transmitted 
disease, veneral linfogranulom, among 
male homosexuals, we have also 
identified this strain of HIV that is 
difficult or impossible to treat,” said 
Frieden. 

“What is new in this case, is not so 
much the resistance to treatment, but 
rather the rapid progression to AIDS,” 
said Valdiserri. 


Alianza del SIDA para Niños, Jóvenes y Familias 
(AIDS Alliance for Children, Youth and Families) 


Cardinal Valley Center 


Una Vida Saludable y el SIDA 
A Healthy Life and AIDS 


Infórmese acerca de la nueva cepa del SIDA 
Information about new versión of AIDS 


Fecha/ Date: Febrero 24, 2005 
Hora/ Time: 6:00 p.m. 
Lugar/Place: Biblioteca Village 
2185 Versailles Rd. 
Lexington, KY 40505 


Adiestrador Comunitario: Erick Duarte 
Para más información llamarle al (704) 451-7098 
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Hl FORO EDUCATIVO 


Diálogo Educativo en Barrio 
Cardinal Valley 


LEXINGTON- Los padres y madres 
de familia residiendo en el área de 
Cardinal Valley tendrán la oportunidad 
de intercambiar preguntas y respuestas 
con los responsables de la educación 
de sus hijos el jueves 17 de marzo en 
el gimnasio de la Escuela Elemental 
Cardinal Valley. 

El evento, que se realizará entre 
las 6 a las 8 de la noche, ofrecerá una 
presentación por el superintendente de 
la educación del condado de Fayette, 
Stu Silverman, quien intercambiará 
opiniones con los padres de familia 
acerca de cómo involucrarse más en 
la educación, expectativas académicas 
de los estudiantes, la transición hacia 
el mercado de trabajo en el futuro y la 
situación actual de desventaja y bajos 
logros académicos en los estudiantes de 
la población latina. 

El diálogo, además de ser bilingiie 
y contar con cuidado de niños, se 
presenta como una gran oportunidad 
para conversar con maestros, obtener 
información de servicios comunitarios 
y escolares, y ganar premios como 
computadoras. E 

Si desea mayor información visite La * 
Escuela Elemental Cardinal Valley que 
se encuentra ubicada en 218 Mandalay 
o llame al número (859) 381-3340. 


se llevará a cabo en el gimnasio 
de la escuela Cardinal Valley 


Ms y 
4 


*Nuevos y elegantes estilos para Quiceaneras, 
Novías, Bautizos y de Noche. 


*Excellente linea de accesorios 
para ceremonias. Personalizacion 
disponible con varios artículos. 


*Único surtido de invitaciones en Español 
para todos sus eventos socíales. 

*Nuevo surtido de materiales para sus 
recordatorios. Impression de liston 


disponible. 


1771 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 


La Voz de Kentucky 


Hi EDUCATIONAL 


Educational Dialogue in 
Cardinal Valley Neighborhood 


ENGLISH NG 
LEXINGTON-— On Thursday, 
February 17, parents _ residing 


in Cardinal Valley will have the 
opportunity to exchange questions and 
answers with the people responsible 
for the education of their children in 
the gymnasium of Cardinal Valley 
Elementary School. 


The event, which will be held between 
6 and 8 p.m., will offer a presentation 
by the superintendent of Fayette 
county schools, Stu Silverman, who 
will exchange opinions with parents 
about how to become more involved 
in education, academic expectations of 

the students, the transition to the job 
+ market in the future and the current 
disadvantages, and low academic 
achievement in Latino students. 


GREAT WORK 


CVE 
I! POINT GAIN 
ON TEST SCORES 


The talk, in addition to being bilingual 
and offering child care, is a great 
opportunity to dialogue with teachers, 
learn information about community 
and school services, and win prizes like 
computers. 

For more information visit Cardinal 
Valley Elementary School which is 
located at 218 Mandalay or call (859) 
381-3340. 


StoneBridge 
Apartments 
SS 


4 Nuestros precios 


'Bajaron $490 
Ahora$430 


E) 2 Recámaras 
¿A Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


"Flablamos 
lyspañol! 
(859)252-4055 


The March 17th education forum 
will take place in the gymnasium 
at Cardinal Valley School 


-Area de Juegos 
-Alberca 
-Lavanderia 
-Equipados con 
Electrodomésticos 


Hi CARICATURISAS 


Caricaturistas 
Latinoamericanos 


www.caglecartoons.com 


Neri Licón, El Economista, México 


El 
SYNDICATE h 
2005 MORAL VALUES CARTOONISTA CALENDAR NOW AVAILABLE! ONLY $13 EA, 2 $24, 344910 as CashiChex lo LALO ALCARAZ, 13992 Wo her Blue , Sie. H_ PMB 101, Waiter CA 9405 


a 


" Prometo ser Procurador General en la gran tradición Hispánica" 


Lalo Alcaraz, L.A. Times, Los Angeles 


La Voz de Kentucky 


YA 
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Cortos Latinoamericanos 


Por La Voz de KY 
lavozdeky O yahoo.com 

Alista México Cuatro 
Nuevos Ferrocarriles 
Turísticos 


203 Sau? 


hz 
+ 


MEXICO, 25 ene (PL) México 
acometerá en el corto plazo la 
construcción de cuatro nuevos 
ferrocarriles turísticos, confirmó hoy el 
secretario federal de Comunicaciones y 
Transporte, Pedro Cerisola. 

Se trata de los expresos del Maguey y 
de la Cebada, en el estado de Hidalgo; el 
Buenavista-Teotihuacán; el del desierto 
de Coahuila y el de la Independencia, 
en la zona central del país, detalló. 

Estas nuevas rutas se sumarían a 
las ya existentes Tequila Express, en 
Jalisco; el expreso Maya, en Yucatán, 
y el ferrocarril Barranca del Cobre, en 
Chihuahua, agregó Cerisola citado por 
el diario El Financiero. 

Sin embargo, aclaró, el plan más 
abarcador del sexenio es el tren de alta 
velocidad que unirá a las ciudades de 
México y Guadalajara. 

El costo de esa obra se estima en 
unos cinco mil millones de dólares y 
el proceso de licitación de la misma 
comenzará este año, adelantó. 


Motín en Perú Revela 
Crisis en Penales de A. L. 


LIMA, 9 feb (PL) El enfrentamiento 
entre bandas rivales por el control del 
mayor penal del Perú, que dejó un saldo 
de cinco muertos y 25 heridos de bala, 


reavivó la polémica nacional por la 
crisis en las prisiones. 

El conflicto estalló ayer y sólo fue 
sofocado varias horas después tras 
la intervención de un numeroso 
contingente de fuerzas especiales 
de asalto de la policía, con el empleo 
masivo de gases lacrimógenos. 

Testigos relataron a la prensa que 
durante la refriega se escucharon los 
estallidos de granadas y se vieron 
reos con armas largas, ingresadas 
clandestinamente en la instalación, 
ubicada en el distrito limeño de San 
Juan de Lurigancho. 

Pedraza recordó que la instalación 
penitenciaria alberga a más de ocho 
mil reos, varias veces más la cantidad 
para la cual fue diseñada, y carece 
de detectores de metales, entre otras 
dificultades. 

El secretario general del Sindicato 
Nacional de Trabajadores del INPE, 
Angel Rodríguez, afirmó que la 
riña es consecuencia del descuido 
sistemático del Estado, el desinterés de 
los congresistas y ministros, y de una 
sociedad indolente. 

El dirigente alertó que la situación en 
las otras cárceles del país es peor, y en 
cualquier momento podrían registrarse 
hechos similares a los de Lurigancho. 


El Dólar en América Latina 


Cotizaciones del dólar la víspera al cierre de 
Operaciones en plazas latinoamericanas 


MERCADO,MONEDA,COMPRA, VENTA y 
Valor Previo 


Argentina-Peso 

Oficial 2,89 

Bolivia-Boliviano 

Oficial 8,05 

Brasil-Real 

Oficial 

Chile-Peso (3) 

Oficial 569,00 576,00 

Colombia-Peso (2) 

Oficial 2,344.59 2,345.29 

Costa Rica-Colones 

Oficial (2) 462,89 

Cuba-Peso Convertible 
1,00 1,00 

Dominicana-Pesos 

Oficial 29,12 30,01 

Ecuador-Dólar (4) 

Oficial 1,00 1,00 

El Salvador-Colones 

Oficial 8,75 8,75 

Guatemala-Quetzales 

Oficial 7,71 113 

Honduras-Lempiras 

Oficial 18,71 

México-Peso (2) 

Oficial 10,98 11,25 

Nicaragua-Córdoba 

Oficial 16,30 16,65 

Panamá (Balboas) (2) 

Oficial 1,00 1,00 

Paraguay-Guaraníes 

Oficial 6,310 

Perú - nuevos Soles (2) 

Oficial 3,24 

Uruguay-Peso (2) 

Oficial 24,10 

Venezuela-Bolívar 

Banco 1,915.20 1,920.00 


2,93 
8,09 
2,60 


464,32 


18,94 


6,330 
3,26 
25,60 


NOTAS: 

(1) Entre paréntesis precio de venta al cierre anterior. 

(2) Puede fluctuar a diario. Las demás monedas sin esta 
llamada cambian su paridad con periodicidad diversa. El Balboa 
tiene existencia simbólica. 

(3) Sólo para comercio. 
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Latin American Shorts 
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Mexico Readies Four 
New Tourist Trains 


MEXICO. January 25. In the near 
future, Mexico will undertake the 
construction of four new tourist 
trains, the Federal Secretary of 
Communications and Transportation, 
Pedro Cerisola, confirmed today. 

The routes to be constructed will 
be the Maguey and the Cebada, in 
the state of Hidalgo; the Buenavista- 
Teotihuacán; the train from the 
Coahuila desert and the one from 
Independencia, in the central area of 
the country, he explained. 

These new routes will be added 
to the existing Tequila Express, in 
Jalisco; the Maya express in Yucatan, 
and the Barranca del Cobra train in 
Chihuahua, added Cerisola, quoted in 
the newspaper, El F inanciero. 

Nevertheless, he added, the most 
exciting plan of the six-year plan is 
the high velocity train that will unite 
Mexico City and Guadalajara. 

The cost of this job is estimated at 5 
billion dollars and the bidding process 
will begin this year, he said. 


Motín en Perú Revela 
Crisis en Penales de A. L. 


LIMA, February 9 — The conflict 
between rival gangs for control of the 
largest prison in Peru, that left a balance 
of 5 dead and 25 injured by gunshot, 


ENGLISH N 
reanimated the national discussion 
about the crisis in the prisons. 

The conflict exploded yesterday 
and was extinguished several hours 
later with the intervention of a large 
contingent of special assault police 
forces with the massive employment of 
tear gas. 

Witnesses told the press that during 
the riot they heard grenade explosions 
and they saw criminals with large guns, 
who had secretly entered the building, 
located in the Lima district of San Juan 
de Lurigancho. 

Pedraza recalled that the penitentiary 
holds more than eight thousand 
criminals, several times more than 
the number it was designed for, and 
it lacks metal detectors, among other 
problems. 

The general secretary of the National 
Workers Union of INPE, Angel 
Rodriguez, agreed that the dispute 
was the consequence of the systematic 
neglect of the State, the disinterest of 
the congressmen and ministers, and of 
an indolent society. 

The leader warned that the situation 
in the other jails in the country is worse, 
and at any time they could have similar 
problems to those at Lurigancho. 


The Dollar in Latin America 


Rates at the end of Transactions in the Latin 
American Markets 


COUNTRY, CURRENCY, BUYING, SELLING, 
PREVIOUS VALUE) 


Argentina-Peso 
Oficial 2,89 
Bolivia-Boliviano 
Oficial 8,05 
Brasil-Real 
Oficial 
Chile-Peso (3) 
Oficial 569,00 
Colombia-Peso (2) 
Oficial 2,344.59 2,345.29 
Costa Rica-Colones 
Oficial (2) 462,89 
Cuba-Peso Convertible 
1,00 


2,93 
8,09 
2,60 2,60 


576,00 


464,32 


1,00 
Dominicana-Pesos 
Oficial 29,12 
Ecuador-Dolar (4) 
1,00 


30,01 


1,00 


Oficial 
Guatemala-Quetzales 
Oficial 7,71 
Honduras-Lempiras 


El Salvador-Colones 
8,75 


8,75 
7,73 


Oficial 
México-Peso (2) 
Oficial 10,98 
Nicaragua-Córdoba 
Oficial 16,30 
Panamá eons 4) 
Oficial 

Paraguay- na 
Oficial 6,310 
Perú - nuevos Soles (2) 
Oficial 3,24 
Uruguay-Peso a 
Oficial 

Venezuela- Sela 
Banco 1,915.20 1,920.00 


18,71 


1,00 
6,330 
3,26 


25,60 


La Voz de Kentucky 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 
inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 
O 
800-501-6072 


para más información. 
Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 
Lexington, KY. 


Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo...  \ 
Jn. 3.16 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


Maestros y tutores estarán para 
ayudarlo en su aprendizaje para 

que usted tenga mejores oportunidades 
de trabajo y bienestar en este país. 


Broadway 
Christian 
Church 
Free Parking 


La Iglesia del 
¡Señor Jesucristo 


Para su comodidad estamos ofreciendo 
Cena de 6:00 a 6:45 

Clase 6:45 a 8:00 pm 

Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm 


Children's Museum] 
Victorian Square 


West Main 


Triangle] 
ark 


Opera 
House 


West Short Street 


Triangle Center 


orth Broadway Street 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 
Inscripciones Abiertas 


East Main 


N 
Civic Center wee 


Rupp Arena s 


aa 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


0) 
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Activista Visita Activist Visits 
Lexington 


By La Voz de KY 
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LEXINGTON-Imagine que 
después de buscar trabajo de manera 
desesperada en una tierra que no es la 
suya y sin dominar un lenguaje que no 
entiendes finalmente alguien te ofrece 
una buena “chamba”. Pero imagine 
también que después descubres que 
debes trabajar jornadas de 10 6 12 
horas diarias en temperaturas de más 
de cien grados centígrados bajo la 
mirada amenazante del capataz quien 
tiene derecho a golpearte y maltratarte. 
Imagina que lo peor es que no puedes 
escapar y no estás en una pesadilla 
de la cual despertar. Lo peor es que 
te encuentras cerca de Lake Placid en 
Florida, a 40 millas de Fort Myers, a 
espaldas de los lujosos campos de golf 
y nadie más te observa o te escucha. 

“La mayoría habían sido recogidos en 
Arizona por coyotes que les ofrecieron 
llevarlos a Florida y luego fueron 
vendidos a los capataces”, cuenta 
Romeo Ramírez, un guatemalteco de 
23 años quien se introdujo de espía 
en esos campos para investigar casos 
de esclavitud moderna en abril del 
2001. Ramírez recibió el prestigioso 
premio Robert F. Kennedy de Derechos 
Humanos en el 2003 junto con otros 
dos activistas de la Coalición de 
Trabajadores de Inmokalee (CIW, por 
sus siglas en inglés). Juntos liberaron 
700 trabajadores de estos campos de 
esclavitud moderna. 

Ramírez conversó con La Voz en su 
visita promoviendo el Tour de la Verdad 
de Taco Bell que visitará Lexington el 5 
de marzo y que concluirá con una gran 
manifestación frente a los cuarteles 
generales de la corporación YUM, 
dueña de Taco Bell, el 12 de marzo en 
Louisville. 

La CIW mantiene un boicot contra 
Taco Bell y las mega corporaciones de 
tomates que hasta hoy pagan $50 por 
dos toneladas de tomate recogidas 
manualmente en Florida. Los 
trabajadores han sufrido las mismas 
condiciones salariales desde 1978. 


LEXINGTON — Imagine that after 
desperately looking for work in a land 
that is not your own and trying to 
dominate a language that you do not 
understand, finally someone offers you 
a good “gig.” But imagine too that later 
you discover that you have to work shift 
of 10 to 12 hours a day in temperatures 
of more than 100 degrees, under the 
threatening gaze of the boss who has 
the right to beat you and mistreat 
you. Imagine that worst of all you are 
working near Lake Placid, Florida, 40 
miles from Fort Myers, with your back 
to the extravagant golf courses and no 
one sees you or hears you. 


“The majority have been picked up 
in Arizona by coyotes who offer to take 
them to Florida and then sell them to 
the bosses,” tells Romero Ramirez, a 
23-year-old Guatemalan who became a 
spy in those camps to investigate cases 
of modern-day slavery in April of 2001. 
Ramirez received the prestigious Robert 
F. Kennedy Human Rights Award in 
2003 with two other activists from 
the Coalition of Immokalee Workers 
(CIW). Together they have liberated 
700 workers from these slavery camps. 


Ramirez spoke with La Voz in his visit 
to promote the Taco Bell Truth Tour that 
will come to Lexington on March 5, and 
will conclude with a demonstration in 
front of the YUM! Foods headquarters, 
owner of Taco Bell, on March 12 in 
Louisville. 


CIW leads a boycott of Taco Bell and 
the large tomato corporations that today 
pay $50 for two tons of manually picked 
tomatoes in Florida. The workers have 
suffered with the same salary issues 
since 1978. 


gp 


La Voz de Kentucky 


Yuk! 


Brands 


TOMATO PICKERS 
STILL HAVE TO PICK 


2 TONS 


OF TOMATOES TO 
~ EARN $50 IN ONE DAY. 


a og lol “yee. : ; 
it 77 3 PS ae YA 
Y riITian ME TMMOKAITFE 
The tomato bucket pyramid in the top right photo, constructed outside of Yum's Corporate Headquarters in Louisville, KY, shows 
the number of buckets (120) of tomatoes that farmworkers must pick to earn $50 in one day. 
DEAR MR. NOVAK, 
| am glad to hear of your recent acknowledgement that farmworkers 
are indeed part of your company’s supply chain. However, | am appalled 
that Yum is now merely trying to restore its public image without actually 
ensuring change in the fields. Tomato pickers still work 10-12 hour days, still earn 40-45 
cents for every 32-lb bucket of tomatoes they pick, and still must pick 2 tons of tomatoes to 
earn $50 in one day. Slavery still exists in the fields. Your actions so far do not change that. 


As former President Jimmy Carter stated, your call for the CIW to end the boycott with no 
actual gains “cannot be considered a serious proposal.” Yum has the power to demand 
its suppliers abide by an enforceable code of conduct. Yum can pay its suppliers 
one more penny per pound of tomatoes and demand this be passed onto 
farmworkers in the form of increased wages. 


Until Yum takes action to guarantee that the farmworkers in its TO: 
supply chain have fair wages and working conditions, 


| will continue to boycott Taco Bell. E) 


David Novak 
CEO Yum Brands 
1441 Gardiner Lane 


Sincerely, (Name) Louisville, KY 40213 


(Address) 


www.ciw-online.org 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 
cg am-5:00 pm 


Sab: 
-10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 
Estamos bajo nueva gerencia 
y estamos remodelando todos 


| Ca 
APARTMENTs | 


1980-2016 CAMBRIDGE DR. | aa 


los departamentos para servirles mejor. 


Apartamento de 1 recámara $325. 
Apartamentos de 2 recámaras $425."% 
4 


_ Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 


tiendas y restaurantes. 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


17 Feb-2 Mar 2005 


6, 


Wi TPS 


Atención Salvadoreños: ¿Sabía usted que hay más 
Extensión del TPS A Punto de 4,000* ganadores de 


de Expirar Cash Ball todos los días? 


Los ciudadanos del El Salvador que han recibido el 
TPS se deben re-registrar para la extension de18 meses 
durante el periodo de registro de 60 días, el cual empezó 
el 7 de enero durante el periodo de re-registro de 60 
días. El periodo de re-registro terminará el 8 de marzo, 
USCIS(inmigración) ha otorgado a los beneficiaries del 
TPS 60 días para registrarse. 


Mayor información puede ser obtenida en el Centro de 
atención al Cliente de USCIS al 1-800-375-5283. Las 
formas están disponibles llamando al 1-800-870-3676, o 
desde el sitio Web de USCIS: www.uscis.gov 


Se Habla | tantos ganadores, 


able o 
Español. usted también 


Pregunte debiese estar 
por Jane 


y | jugando! 
Jane Sweasy o Carmen Carmen Velásquez IZ LOTTERY , y YES 


Como todas nuestras Representantes de Atención PRA 
al Cliente, Jane Sweasy y Carmen Velasquez tienen 
la experiencia y conocimiento para contestar todas 


sus preguntas sobre operaciones bancarias. Si usted 


quiere, nosotras podemos atenderle en su propio CAR TE CHNOLOGY 
e REPAIR 
Deje que le presentemos nuestras opciones de UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
cuenta de cheques gratis, prestamos u otros INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 
servicios. Podemos recomendar la mejor opción de : . 

cuenta bancaria para usted. Pregunte por nuestra Abierto Lunes-Viernes 


cuenta de cheques gratis y el banco por Internet. Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


Farmers B ank IMPORTADOS: SOMOS LOS MAESTROS DE: 


. ree an Ñ INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
& Capital Trust Co. AN a ct ar 
. o > “VOLVO +» RENAULT * FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES VISA 
East Branch + 154 Versailles Rd. * Frankfort, KY {=) - 
TEE 


DOMÉSTICOS: 7 (859) 255=3075 


CHEVY + FORD 


member FDIC 502/227-1650 equal housing lende] | - DODGE + PONTIAC WINCHESTER RD., LEX 
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fase ew el Primer Clul- 
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que no vienes 
Que esperas paro venir 


Horario: 
Viemes 7 pm-2:30 am 
Sábado 7 pm- 2:30 am 


DAMAS siempre entran Domingo 6 pm-11 pm 
gratis hasta las LOpm 


Ge ane AA LO Oo 


Alexandria Dr. 


ESTANDO AL CORRIENTE EN LEXINGTON 
: (Being up-to-date in Lexington) 


¿A usted le gustaría saber más sobre los 


servicios y programas disponibles para su 
= ope . 
C—O familia en Lexington? 


¡Venga a ponerse al corriente! 


TEMA DEL MES DE MARZO: 


El empleo y sus derechos 


CUANDO: el 3 de marzo del 2005 
de 6:00 p.m. a 7:30 p.m. 


DONDE: en la sucursal Village de la Biblioteca 
Pública de Lexington (2185 Versailles Road) 


¿Usted tiene empleo aquí en Lexington pero no está 
seguro de lo que son sus derechos como trabajador? 
Venga a ponerse al corriente sobre las leyes de pago y los 
horarios justos, la seguridad, la discriminación, cómo sacar 
su permiso para vender comida en Lexington y mucho más. 


Para más información llame a Jennifer al 231-5514 


—, Lexington 
8] Public 
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Triángulo: Ceda el paso 

Reduzca la velocidad en forma razonable 
según las condiciones y ceda el paso. Pare 
si es necesario. 


Rectángulo: Reglamentario o Guía 

Los rótulos verticales por lo general dan 
instrucciones o le indican cuál es la ley. Los 
rótulos horizontales pueden dar 
instrucciones o información. 


Diamante: Advertencia 
Estos rótulos le advierten sobre 


condiciones especiales o peligros más 


adelante. Conduzca con precaución y esté 
listo para reducir la velocidad. (Los rótulos 
de peatones y bicicletas también se muestran 
en un color amarillo verdoso fluorescente.) 


Pentágono: Zona escolar y 
cruce escolar 

La forma del pentágono (de 
cinco lados) marca las zonas 
escolares y le advierte que más 
adelante hay un cruce escolar. 


| ] Los rótulos pueden tener líneas 
Me” horizontales que indican un 
123 cruce de peatones, o pueden 


tener una placa separada con 
una flecha apuntando hacia abajo que indica 
el lugar exacto del cruce. (Los rótulos también 
pueden ser de color amarillo dorado.) 


Cruz y círculo: Cruce de 
ferrocarril 

Estos dos círculos indican que 
usted se está acercando a un cruce 
de ferrocarril. Reduzca la 
velocidad, mire y escuche para ver 
si viene un tren. 
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Hi EDUCACION 


Comunicacion Entre 


y 
wa 


HB EDUCATION 


Communication Between 


Estudiantes, Padres y Maestro Students, Parents & Teacher 


John McEwan* John McEwan* 


“John McEwan 
tiene una maestría 
en Educación de la 
Universidad de Kentucky. 
Ha enseñado en Europa, 
Asia y ha dedicado casi 
diez años a enseñar en 
Kentucky. 


Paes maestros pasan momentos 
difíciles manteniendo un 
buen registro de todos sus 
estudiantes. Los salones de 
clase son generalmente poblados con 
25 Ó 30 estudiantes. Los maestros 
pueden quedar atrapados e muchos 
de los retos diarios en el manejo e 
instrucción de la clase que en algunas 
ocasiones olvidan los retos que muchos 
estudiantes latinos encaran. Es por ello 
que es tan importante la comunicación 
para mantener un diálogo abierto. Más 
que nada los maestros desean que sus 
estudiantes aprendan pero puede que 
ellos no conozcan específicamente 
lo que los estudiantes necesitan. A 
continuación algunas ideas para 
construir una buena comunicación 
entre padres, maestros y estudiantes. 


Padres y Madres- 

Realice preguntas- Averigúe 
qué problemas está teniendo sus 
niño(a) y encuentre una manera de 
comunicárselo a su maestro. 

Contacte al Maestro- Los problemas 
del lenguaje son difíciles pero 


Exclusivo para La Voz 


pueden ser una forma de explicar las 
dificultades de sus niños. A lo mejor 
un pariente que habla mejor inglés que 
usted puede servir de intermediario. 


Maestros- 

Hable más despacio- Especialmente 
cuando esté asignando las tareas 
asegúresequesusestudiantes entienden 
completamente sus responsabilidades. 

Escríbalo-Lainformaciónimportante 
debe ser escrita para reesforzar su 
entendimiento. También asegúrese que 
la escritura es legible y clara. 


Motive a los estudiantes a preguntar- 
Todos los estudiantes quieren preguntas 
pero es especialmente importante que 
en las etapas tempranas de aprendizaje 
de un Nuevo lenguaje el estudiante se 
sienta seguro de hacer preguntas. 


Estudiantes- 


Hable con su Maestro- Si a sus niños 
no les gusta hablar en clase, ellos o ellas 
deben realizar un esfuerzo para hablar 
con sus maestros antes o después de la 
clase. 

Exprese Sus Problemas- E; maestro 
no entenderá las dificultades de sus 
niños sin ayuda. 

Sea un Puente-Permita que sus niños 
sepan que ellos pueden ayudarle en la 
comunicación con el maestro. 


eachers have a hard time 
keeping track of all their 
students. | Classrooms are 
populated with 25 to 30 
students. Teachers can get so caught up 
in the everyday challenges of classroom 
management and instruction that 
they sometimes forget the challenges 
many Latino students face. That is 


La Voz de Kentucky 
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why communication is so important 
to education. More than anything 
teachers want their students to learn 
but they may not know specifically 
what the students need. Here are some 
ideas to build communication between 
parent, teacher and student. 


Parents- 

Ask Questions- Find out what 
problems your child is having and 
find a way to communicate that to the 
teacher. 

Contact teacher- Language problems 
are difficult but you can find a way to 
explain your child’s difficulties. Maybe 
arelative can speak better English than 
you. 


Teachers- 

Speak More Slowly- Especially 
when giving homework make sure 
the students fully understand their 
responsibilities. 

Write It Down- Important 
information should be written to 
reinforce their understanding. Also, 
make sure the writing is clear. 

Encourage questions- All teachers 
want questions but it is especially 
important at the early stages of learning 
a new language that the students feel 
safe to ask questions. 


Students- 


Talk to Your Teacher- Even if your 
child doesn’t wish to speak in class, they 
should make the effort to speak with 
their teachers before or after class. 

Express Your Problems- The 
teacher won't understand your child's 
difficulties without help. 

Be a Bridge- Let your children know 
they should help you communicate with 
the teacher. 


17 Feb-2 Mar 2005 


E Promovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


YA 
SÍ 
“a 
E Sponsored by the North 


Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Frio Extremo-Parte Cuatro 

Congelacion: Esta lesion al cuerpo 
provoca una pérdida de sensibilidad 
y color en las áreas afectadas. Más 
comúnmente afecta la nariz, las orejas, 
los cachetes, la barba y los dedos de 
los pies. La congelación puede causar 
daños permanentes al cuerpo y hasta 
una amputación. 


Si siente dolor o si su piel se ve 
blanquezca o está adormecida, busque 
refugio inmediatamente y trate de 
recibir atención médica. Si no puede 
recibir atención médica, busque un 
lugar con calefacción y evite al máximo 
caminar si sus pies están congelados 
o dar masaje a la parte afectada pues 
agravaría el daño. Sumerja el área 
afectada en agua tibia (no caliente) 
o caliéntela con otra parte de su 
cuerpo (por ejemplo, coloque su mano 
bajo la axila.) No use la estufa, la 
chimenea o un radiador para calentar 
la parte dañada porque ésta no tiene 
sensibilidad y podría complicar el 
problema si se quema. 


Ninguna de estas recomendaciones 
debe remplazar la asistencia médica. 
La hipotermia es una emergencia 
médica y la congelación debe ser 
analizada por un especialista. Esta es 
simplemente una guía que le ayudará 
mientras consigue ayuda profesional. 


Y recuerde que la mejor forma 
de evitar complicaciones, es estar 
bien preparado. Si usted tiene su 
casa y su auto listos para enfrentar 
una emergencia relacionada con 
las bajas temperaturas, reducirá 
considerablemente los riesgos de sufrir 
un grave problema de salud. 


Extreme Cold - Part four 

Frostbite: This injury to the body 
manifests itself as loss of sensibility 
and color in the affected areas. Most 
commonly it affects the nose, the 
ears, the cheeks, the chin and the 
toes. Frostbite can cause permanent 
damages to the body and even end in 
amputation. 


If you feel pain or if your skin seems 
whiter or has gone to sleep, seek 
refuge immediately and try to receive 
medical attention. If you cannot 
receive medical attention, seek a place 
with heat and if your feet are frozen 
avoid walking or giving massages to 
the affected area which aggravates the 
damage. Submerge the pieced area 
in tepid water (not hot) or heat it with 
another part of the body (for example, 
place the hand under the underarm.) 
Do not use the stove, the fireplace or 
a radiator to heat the damaged part 
because there is no feeling and can 
worsen the problem if it burns. 


None of these recommendations 
should replace medical attention. 
Hypothermia is a medical emergency, 
ape frostbite should be analyzed by 
a specialist. This is simply a guide 
that will help you until you obtain 
professional help. 


And remember that the best way 
of avoiding complications, is being 
well prepared. If you have your house 
and your car ready for an emergency 
related to lower temperatures, you 
will considerably reduce the risks of 
suffering a serious health problem. 
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atin Jazz & ( 


Atibbean Mus!° 


Lo Mejor de los Géneros del Caribe y el Jazz Latino 
Todos los Viernes 9:00, 


la cocina estará abierta Viernes y Sábado 
hasta media Noche 
The Best of Latin Jazz & Caribbean Music 
Friday 9:00 


The Kitchen will open friday & Saturday ‘till 
midnight 


CELIO LINDO 


Mexican Restaurant 


473 E Main St. Lexingt 
40507 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA ALQUILER 
1805 Oxford Circle 


SOLAMENTE $395 AL MES 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Con TV en Español Vía Satelite Disponible 


*Recámaras grandes 
*Estacionamiento dentro de las instalaciones 
*Lavandería 
*Y mucho más 
Para más información llama a: 


Danny@(859) 221-3622 
Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPÓN 
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Futbol Soccer Indoor 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON, KY. El equipo de 
fútbol indoor “Team America”, nació 
hace 3 meses por la iniciativa de los 


patrocinadores, una compañia de 
construcción, de integrar Latinos 
y Americanos en un deporte. 


Actualmente son 12 los integrantes del 
equipo, 6 latinos y 6 americanos. Kevin 
Culp, uno de los patrocinadores, nos 
dijo que han encontrado no sólo buenos 
trabajadores sino que buenos amigos 
también. “Lo que es muy importante, 
nunca lo hubiera imaginado” dijo Culp. 
Otro de los patrocinadores es Billy 
Rudd directivo de la misma empresa 
de construccion y fanatico del fútbol, 
ambos decidieron poner un peculiar 
apodo al equipo “La muerte azul”. 


Cae 
ea) 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON, KY. The indoor soccer 
team, “Team America,” began three 
months ago as an idea of the sponsors, a 
local construction company, to integrate 
Latinos and Americans through sports. 
Currently, there are 12 members of 
the team, 6 Latinos and 6 Americans. 
Kevin Culp, one of the sponsors, said 
that they had not only found good 
workers, but also good friends. “That 
is what is so important, I would never 
have imagined it,” said Culp. 

Another of the sponors is Billy Rudd, 
director of the same construction 
company and soccer fanatic. He and 
Culp both decided to give the team a 
peculiar nickname, “The blue death.” 


Winburn Square Apartments 


Increible Pero Cierto 
Pregunte por niestras ofertas 
Todos los sevicios incluidos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


859-299-1911 


Aproveche Nuestras Ofertas!!! 
Pregunte por promociones 


1218 Winburn Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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Ml SERIE DEL CARIBE 


México Abre 
con Victoria 
ante Costa 
Rica 


Por La Voz de KY 
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Mexico 
Opens with 
Victory in 
Costa Rica 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Rafa Márquez y Jaime Lozano sonrien 
luego de que cayó el primer gol de 
México, que ganó 2-1. 


En un juego no tan cerrado como 
parece, México derrotó a Costa Rica 
de visita 2-1. Jaime Lozano no permitió 
que Costa Rica se asentara cuando 
anotó dos Buenos goles al minuto 8 y 
10. El juego de Costa Rica descansó 
el contra-ataque en la velocidad y 
fortaleza de Paulo Wanchope. 

La Victoria de México establece 
un clásico potencial contra los 
estadounidenses que tambi 'n ganaron 
en Trinidad 2-1. Los mexicanos 
encararán a Eddie Johnson que ha 
anotado seis goles en sus primeros 
cuatro juegos eliminatorios. 

En el otrojuego de la noche Guatemala 
empató en Panamá. En el siguiente 
encuentro Guatemala enfrenta a 


Trinidad y Tobago mientras Costa Rica 
tiene un chance de enderezar su barco 
de local contra Panamá. 


[ale 
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Rafa Marquez and Jaime Lozano 
smile after scoring Mexico's first 


goal in a game they won 2-1. 

In a game not as close as the score 
indicates, Mexico went on the road to 
beat Costa Rica 2-1. Jaime Lozano 
wouldn't let the Costa Ricans settle 
in as he put in two well-taken goals 
in the 8th and 10th minute. Costa 
Rica’s play relied on the counter- 
attack and strength and speed of Paulo 
Wanchope. 

Mexico's win sets up a potential 
classic in Mexico City against an 
American team who also won away 
against Trinidad 2-1. They will face 
20-year old Eddie Johnson who 
has scored six goals in his first four 
qualifiers. 

In the other game of the night 
Guatemala tied Panama 0-0 in 
Panama. They next face Trinidad 
and Tobago in Guatemala while Costa 
Rica gets a chance to right their ship at 
home against Panama. 
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Ol ALEMANIA 2006 
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Por La Voz de KY 
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Road to the 
World Cup 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Posiciones CONCACAF hacia Copa Mundial Alemania 2006 
Positions CONCACAF World Cup Germany 2008 


EQUIPO PJ PG PE PP GF GC Pts. 


Estados Unidos(USA MS 
México fff sf 


Guatemala tt jo Jo Jo 1 | 
Panamá [1 jo li jo lo jo |1 | 
ESE 1 A eS VE 
[Trinidad y Tobago [1 jo lo sts |2 jo | 
Resultados y Horario de Patidos Copa Mundial Alemania 2006 


Scores and Schedule of Games 2006 Germany World Cup 
Fecha Partido Ciudad 


[rosa 1, Estados Unidos (USAJ2 [Puerto España | 
ico Estados US (USA]— Mexico DF 
PL rmeread- Costas [PuenotEspaña | 
[Estados Unidos(USA) - Costa Rica 


17 de agosto Guatemala - Panama 
August 17th México - Costa Rica 


| | Estados Unidos(USA) - Trinidad 
[Estados Unidos(USA) - México 
[_ [Guatemala Estados Unidos(USA) [Guatemala 
ota RicaTinisad ‘dan José 
eno Guatemala [0D 
[Costa Rica Estados Unidos(USA) [SanJosé | 
Estados Unidos(USA) - Panamá 
 Guatemaia-Costafica [Guatemala | 
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Wi SERIE DEL CARIBE 
México ganó 
la Serie del 
Caribe 


Por La Voz de KY 
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MAZATLAN - Francisco Campos 
de nueva cuenta se puso la capa de 
“Supermán” y enfiló a México a su 
primer título como local en la Serie 
del Caribe, tras vencer 4-3 a República 
Dominicana. 

El triunfo fue para Francisco 
Campos, Jugador Más Valioso del 
torneo, en ocho entradas, con tres 
hits, 12 ponches, dos carreras y un 
boleto gratis. José Luis García y Luis 
Ignacio Ayala completaron la obra. 


Del otro lado, Juan Francisco Peña 
sufrió el tropezón en siete episodios. El 
zurdo Dámaso Marte despachó el resto. 


La Serie del Caribe 2005 concluyó el 
lunes pasado con un duelo de trámite 
entre Dominicana y Puerto Rico. 


México terminó con 5-1, Venezuela con 
3-3, Dominicana con 3-3 y Puerto Rico 
con 1-5. 
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Mexico wins 
Caribbean 
Series 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


MAZATLAN - Francisco Campos 
again put on his cape with a big “S” and 
lead Mexico to a 4-3 victory at home 
over the Dominican Republic in the 
Caribbean Series. 


Campos won tournament MVP 
the game in which he pitched eight 
innings, gave up three hits, two runs 
, a walk while striking out twelve 
batters. José Luis Garcia y Luis 
Ignacio Ayala finished the game. 


On the other side, Juan Francisco Peña 
pitched seven losing innings. Lefty 
Dámaso Marte finished the game. 


Caribbean Series 2005 finshed Monday 
with a duel between the Dominican 
Republicand Dominicanay Puerto Rico. 


Mexico finsihed with a record of 5-1, 
while Venezuela went 3-3, Dominican 
Republic was 3-3 and Puerto Rico went 
1-5. 
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Muchas veces es fácil cansarse de muestra vida diaria- de los quehaceres, las preocupaciones y la urtiuna. 
Sun embargo existen monnmentos escondidos en aquellas rutinas donde belleza y familiaridad se 
entrecruzan. Esos son los momentos donde a nadie se le ocurre sacar una cámara y por ende 


depende de cada uno de mosotiros capturarlos en muestra memoria, revelarlos y disfrutarlos. 


DERECHA: Lola Alvarez Bravo 
Mar de ternura, 1945 
Throckmorton Fine Art, Inc. 


IZQUIERDA: Lola Alvarez Bravo 
Aseo / Clean-up, 1940 
Throckmorton Fine Art, Inc. 3 


La Felicidad 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


La felicidad consiste en desarrollar la 
capacidad de descubrir y disfrutar los 
placeres sencillos que cada dia nos brinda 
y que a veces por el afan, la ansiedad y el 
cansancio somos incapaces de encontrar. 

Algunas veces cometemos el error de 
posponer la felicidad hasta que alcancemos 
cierto objetivo. “Cuando me gradúe me 
sentiré realizada, cuando tenga mis hijos 
una mujer completa, cuando me asciendan 
justificaré tantos sacrificios”, e inclusive, 
solemos someter nuestra felicidad a 
eventos externos como el clima, noticias, 
comentarios. 

No  pospongamos la felicidad, 
invitémosla a quedarse. Qué sería de 
nuestra vida sin esos pequeños placeres. Sin 
esa sonrisa de las personas que queremos o 
la llamada de ese amigo que vive lejos, o 
sin el sabor de nuestra comida favorita 
o de esa tarde tranquila donde un libro, 
unas agujas de tejer, una nueva receta, un 
lienzo y un pincel y por qué no, nuestro 


Realice el esfuerzo de 
convertir el desayuno 
em un instante 
motivador, o tomar 
un baño relaj ante 
adormado com velas 
que deslumlbren sus 
sentidos com colores y 


sabores muevos. 


—— AS > 


e Lo Cotidiano 


receta mueva cada 
semana. Disfruta 
de una hora de 
ejercicio o del 
simple hecho de 
caminar por un 


parque © wom Centro 


programa de television favorito, nos hacen 
sentir bien con nosotras mismas, dandonos 
la posibilidad de sentir alegria a través de 
cosas triviales. 

Muchas de nosotras tenemos la pasion 
de capturar momentos de nuestra vida en 
fotos. Pero no solo capturemos la felicidad 
de nuestra vida a través de una camara, 
hagamos el esfuerzo de vivir los dias 
como fotografias intangibles, dandole la 
Importancia tanto a nuestros sueños como 
al camino que tenemos que recorrer para 
alcanzarlos. 

Generalmente decimos que la 
cotidianidad cansa, por eso ansiamos esos 
momentos que nos ayuden a salir de larutina, 
soñamos con vacaciones, con restaurantes, 
con cosas a veces inalcanzables. Lo cierto 
es que la felicidad no está únicamente en 
esos grandes acontecimientos, está en lo 
simple, y sí está ahí, a tu lado, esperando a 
que la reconozcas. 


CONSEJOS de FELICIDAD 


Cocina uma 


commercial. 


o, 


Piensa en 
todo aquello 
que posees, 
no sólo em lo 

material, simo 
en lo espiritual 

e intelectual, 
seguramente te 


so rprenderá. 


Mujer Histórica: Lola Álvarez Bravo 


LOLA ÁLVAREZ BRAVO - MEXICANA 1907-1993 


Lola Álvarez Bravo encontró la belleza en personas ordinarias y cosas diarias, y 


construyó una vida en a cual veía el arte en cada día. 


Dolores Martínez Viando nació en Lagos de Moreno, un pueblito en Jalisco, México. 


Se mudó con sus papás a México DF cuando era muy joven. Dejada huérfana a la edad 


de ocho, sus parientes la criaron. En 1925, se casó con el joven fotógrafo Manuel Álvarez 


Bravo, el que había sido su amigo y vecino por muchos años. Lola y Manuel vivieron un 


año en Oaxaca donde Lola ayudó a su esposo en el cuarto oscuro y aprendió tomar sus 


propias fotos. 


Su casamiento con Manuel terminó en 1934 y Lola empezó una carrera próspera como 


fotógrafa. Ella tomó fotos de una variedad de cosas, documentando la vida cotidiana de 


pueblos y ciudades mexicanas. Ella representó la vida de México en las caras de su gente 


y los fondos y objetos más comunes. 


En 1944, Lola tuvo su primera exhibición en el Palacio de Bellas Artes en México DF. 


Ella dirigió su propia galería de arte en México DF desde 1951 hasta 1958, donde ella 


albergó una exhibición de Frida Kahlo. En el final de los ochentas, dejó de tomar fotos a 


causa de deterioro de su visión, pero fue honrada en México DF en 1992 con una gran 


retrospectiva de su arte. 


Lola empezó su carrera como una esposa, ayudando su marido en el cuarto oscuro, y 


se hizo una de las más importantes fotógrafas de México. Ella dijo una vez que tomó fotos 


de solamente “lo que la vida puso enfrente de mí”. Ella fue prueba que la luz y sobras en 


vida diaria puede hacerse el arte de una vida. 


Aprende a Busca Disfruta 


disfirutar y a menos la momentos de 


saborear cada perfección silencio cuando 


instante, busca y sea más muras alrededor y 


excusas para flexible con vee como el vapor 
P P 


disfrutar de um nosotras sale de la taza de 


momento de nnisinmas té, como canta el 


distracción y y com los pájaro O COMO se 


placer. demás. ríe la vecina. 


== A AA AA A AAA A A — — AAA AAA AAA A A AAA AA A A AAA A AAA A AA A AAA A AA AAA 
“Yo era la única mujer jugando con una cámara en las calles y todos los reporteros se reían de mí. Así me convertí en una luchadora”. Lola Alvarez Bravo 
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Historical Woman: Lola Alvarez Bravo 


LOLA ALVAREZ BRAVO - MEXICAN 1907-1993 
Lola Alvarez Bravo found beauty in everyday people and everyday things, and built a life 
out of seeing art in day-to-day life. 
Dolores Martinez Viando born in Lagos de Moreno, a small town in Jalisco, Mexico 
moved with her parents to Mexico City at a young age. Orphaned at eight, she was raised 
by relatives. In 1925, she married the young Mexican photographer Manuel Alvarez Bravo, 
who had been her friend and neighbor for many years. Lola and Manuel spent a year in 
Oaxaca where Lola assisted her husband in the darkroom and learned to take her own 
photos. 
Lola’s marriage to Manuel ended in 1934 and Lola began a successful independent 
career as a photographer. She photographed a wide variety of subjects, documenting the 
daily life of Mexican villages and cities. She portrayed the life of Mexico in the faces of its 
people and in the backdrops and objects most common to them. 
In 1944, Lola had her first one-woman exhibition at Mexico City’s Palace of Fine Arts. 
She directed her own art gallery in Mexico City from 1951-1958, where she hosted Frida 
Kahlo's only one-woman show in Mexico. In the late 1980's she stopped taking pictures 
due to failing eyesight, but was honored in Mexico City in 1992 with a major retrospective 
of her work. 
Lola began her career as a wife, helping her husband in the darkroom, and went 
on to become one of Mexico's most noted women photographers. She once said she 
photographed “only what life placed in front of me.” She was living proof that the light and 


shadows of everyday life can become the art of a lifetime. 
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Happ 
By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Happiness begins by developing the 
capacity to discover and enjoy the simple 
pleasures that everyday offers, and that 
sometimes for difficulties, anxiety and 
tiredness we are unable to find. 

Sometimes we make the mistake of 
postponing happiness until we reach a 
certain goal. “When I graduate I will feel 
successful. When I have children, P'11 be 
a complete woman. When I get promoted 
I will justify all these sacrifices.” And 
sometimes we even submit our happiness 
to external events like weather, news and 
opinions. 

We don’t postpone happiness, we invite 
it to stay. What would our life be without 
those small pleasures — without the smile 
of the people we love or the phone call 
from the friend who lives far away. Or 
without the taste of our favorite food or 
that quiet afternoon when a book, some 
knitting needles, a new recipe, a canvas 
and a brush, and why not, our favorite 
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Sometimes it is easy to grow tired of our everyday lives — of the chores, the worries and the 
routine, But there are hidden moments inside those routines where beauty and familiarity 
intertwine. Those are the times when mo one thinks to have out a camera amd so it is up to 


each of us to capture them in our memory, develop them and enjoy them. 


¡] RIGHT: Lola Alvarez Bravo 
by Mar de ternura, 1945 
$] Throckmorton Fine Art, Inc. 


pa - LEFT: Lola Alvarez Bravo 
© © Aseo / Clean-up, 1940 
Throckmorton Fine Art, Inc. 


ness in Everyday Moments 


tv show, make us feel good, giving us 
the possibility to feel joy through trivial 
things. 

Many of us love to capture moments 
in our lives with pictures. Photography 
is a wonderful way to value each stage in 
our life. But we shouldn’t only capture 
our life’s happiness through a camera, 
we should make the effort to live our 
days like intangible photographs, giving 
importance not just to our dreams, but 
also to the path we take to reach them. 

Generally we say that everyday life 
gets old. That’s why we wait impatiently 
for moments that help us get out of 
our routine. We dream of vacations, of 
restaurants and of things that are often 
out of our reach. What is true is that 
happiness is not just in these grand 
moments. It is in the simple things. And 
yes, it’s there, at your side, waiting for 
you to recognize it. 


HAPPINESS TIPS 


Learn to Don't Enjoy silemt 
enjoy andl try to be moments when 
savor each perfect you look around 
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to enjoy a flexible of the tea curp, how 
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“| was the only woman fooling around with a camera in the streets and all the reporters laughed at me. So | became a fighter.” Lola Alvarez Bravo 
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APARTMENT HOMES 


Grandes Especiales con 

Bajo Deposito 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(8S9) 283-1613 
Meme para 


COPACAB'ANA TRAVES 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


EL y Cincinnati a: 


Mexico D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogota........$410 
Leon..............9269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 


134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 

* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 

* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Grupos de apoyo / Support groups 

* Clases para padres / Parenting classes 


IM LAS CLASES DE INGLES/ESPAÑOL 


Clases de Inglés 


Patrocinada por Sonic Drive-In 


Tomando un Taxi 


Are you available? ¿Está libre? 
o ae ¿Cuánto cuesta ir a...? 
pei include ¿Incluye el equipaje? 


It's too MUCH. oc. Es demasiado. 


Can you take 3 
en ¿Puede llevar 3 personas? 
Do you have ¿Tiene cambio? 
change? 

eg eke me to Por favor, lléveme a esta dirección. 


The airport Al aeropuerto. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


EXTRA LONG 


"SINGLE PATTY 
CHEESE CONEY RGER, 


CHEESE EXTRA 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Consejo de la 
Abogada de 
Inmigracion 


Pregunta: ¿Qué debo 
hacer acerca de pagar 
mis impuestos? 2a Parte 


Respuesta: Los individuos que 
desean convertirse en ciudadanos 
de los Estados Unidos deben tener 
documentación de los pagos de 
impuestos por ingresos económicos. 
Bajo los requisitos de elegibilidad 
para convertirse en ciudadano, el no 
pago de impuestos puede ser usado 
como criterio para determinar que 
un individuo carece de buen carácter 
moral y puede conllevar a la negación 
de una aplicación de ciudadanía. Por 
ello, cualquier persona que desea 
convertirse en ciudadano debe saber 
de la importancia de realizar el pago 
de sus impuestos. 


Algunos individuos no tienen 
un número de seguro social con el 
cual realizar su pago de impuestos 
federales. El Departamento en cargo 
de los impuestos, el cual se le llama 
Internal Revenue Service (IRS), 
brinda un número de de identificación 
para el contribuyente llamado ITIN ( 
IndividualTaxIdentification Number), 
de esa manera el contribuyente puede 
pagar sus impuestos sin importar 
su estatus migratorio. El número de 
ITIN se parece mucho a un numero 
de seguro social, pero es solamente 
brindado con el propósito de pagar 
impuestos. Este número ITIN no 
sirve como autorización de trabajo, 
ni tampoco con el objetivo de servir 
como identificación. Usted puede 
aplicar para un número ITIN por 
correo o también con cualquier agente 
autorizado por el IRS o en un centro 
de asistencia para contribuyentes del 
IRS. Para mayor información acerca 
del número de ITIN, visite el sitio 
Web www.irs.gov. 


Como siempre, tenga cuidado de 
individuos o agencias brindando 
servicios de impuestos cuando no son 
profesionales calificados para prestar 
asistencia. Esos individuos pueden 
tener buenas intenciones, pero 
quizás no tienen el entrenamiento 
o el conocimiento para  asistirle. 
Debido a que las consecuencias de 
realizar el pago de sus impuestos 
incorrectamente pueden ser muy 
serias, eS importante buscar 
asistencia calificada. 


Francelyn Perez concentrates her practice on 
immigration law for Tristan Ports, LLC in 
Chicago. She has appeared on Telemundo's 
“Lunes de Inmigracion” and is a member 

of the American Immigration Lawyers 
Association. 
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Hi IMMIGRATION 


Advice of the 
Immigration 
Attorney 


Q: What should I do 
about paying 
taxes? Part 2 


Individuals 
wishin g 
to become 
WES! citizens 
must have 
documentation 
of payment 
of income 
taxes Under 
the eligibility 
requirements 
for becoming 


a citizen, non- 
payment of taxes 
could be used to make a determination 
that an individual lacks good moral 
character and could lead to a denial of 
a citizenship application. Therefore, 
anyone who desires to become a citizen 
should be aware of the importance of 
filing their income taxes. 


Some individuals do not have a social 
security number with which to file 
their federal tax returns. The Internal 
Revenue Service (IRS) provides 
taxpayer identification numbers (ITIN) 
for taxpayers to pay their federal taxes, 
regardless of immigration status. The 
ITIN number looks very much like a 
social security number, but it is solely 
forthe purpose of paying income taxes. 
This ITIN number does not serve as 
work authorization, nor does it work for 
identification purposes. You can apply 
for an ITIN number by mail or at any 
IRS-authorized acceptance agent or 
IRS Taxpayer Assistance Center. For 
more information on the ITIN number, 
go to www.irs.gov. 


As always, be aware of individuals or 
agencies providing tax services where 
they are not licensed professionals 
qualified to provide assistance. 
Those individuals may mean well, but 
they may not have the appropriate 
training or knowledge to assist you, 
despite their best intentions. Since 
the consequences of filing income tax 
forms incorrectly can be serious, it is 
important to seek qualified assistance. 


Francelyn Perez concentrates her practice on 
immigration law for Tristan Ports, LLC in 
Chicago. She has appeared on Telemundo’s 
“Lunes de Inmigracion” and is a member of the 
American Immigration Lawyers Association. 
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Legisladores 
aprueban "Acta 
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Ley estrecha cercoa 
indocumentados 
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Wi NEWLAWS 


Legislators 
Approve the Real 
ID 


Law closes door on 
undocumented immigrants 


| 
La Cámara de Representantes de 


EE.UU. estrechó más el cerco contra 
los inmigrantes indocumentados 
en el país, al aprobar una polémica 
medida que les priva de las licencias 
de conducir e impone restricciones 
al sistema de asilo político. 

10 de febrero - Aunque la ley fue 
impulsada con la idea de frenar el 
paso y libre movimiento de posibles 
terroristas, la oposición demócrata y la 
mayoría de las organizaciones hispanas 
en EEUU insisten en que se trata de un 
ataque a la comunidad inmigrante. 

El proyecto de ley exige que los 
estados primero verifiquen el estatus 
migratorio de los solicitantes antes 
de emitir licencias de conducir. En 
Kentucky ha sido la norma desde el 
2001. En el caso de los inmigrantes 
legales, la fecha de vencimiento de las 
licencias coincidiría con la de su visa. 
La medida amplía las facultades de las 
autoridades migratorias para denegar 
asilo político -los solicitantes tendrán 
que demostrar  convincentemente 
sus casos de persecución-, y exige 
que se complete una valla en unos 
cinco kilómetros en la frontera sur de 
California. 

Con 261 votos a favor y 161 en contra, 
la Cámara Baja respaldó el proyecto de 
ley impulsado por el legislador James 
Sensenbrenner y más de un centenar 
de sus correligionarios del partido 
Republicano. 

La medida pasa ahora al Senado, 
donde afronta un destino incierto ya 
que en esa cámara, la mayoría de los 
senadores prefiere negociar una amplia 
reforma migratoria. 

Una posible táctica republicana para 
lograr su aprobación en el Senado 
es añadirla a una medida en que la 
Cámara Alta tenga que respaldarla por 
obligación, como los gastos de defensa 
suplementarios para Iraq y Afganistán. 


TheU.S.HouseofRepresentatives 
further closed the door on 
undocumented immigrants in the 
country by approving a measure 
that denies them drivers licenses 
and imposes restrictions on the 
political asylum system. 

February 10 — Even though the law 
began as a way to limit the passage 
and free movement of possible 
terrorists, the Democratic opposition 
and the majority of the U.S. Hispanic 
organizations insist that it is an attack 
on the immigrant community. 

The bill requires that states first 
verify the immigration status of 
applicants before issuing driver's 
licenses. In Kentucky, this has been 
the norm since 2001. In the case of 
legal immigrants, the expiration date 
of their license will coincide with that 
of their visa. The measure increases 
the ability of immigration authorities 
to deny political asylum — the 
applicants will have to convincingly 
prove their cases of persecution - , 
and requires that a fence be built five 
kilometers from the southern border 
of California. 

With 261 votes in favor and 161 
against, the House supported the 
bill, pushed by representative James 
Sensenbrenner and more than a 
hundred of his Republican Party 
colleagues. 

The measure now goes to the Senate, 
where it faces an uncertain future, 
since the majority of senators want 
to negotiate an ample immigration 
reform. 

A possible Republican tactic to get 
the bill approved in the Senate was 
to attach a measure that the senators 
would have to support, like the 
supplementary defense costs for Iraq 
and Afganistan. 
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Exclusivo para La Voz 


Las otras formas de 
amor: Eros, Philos y 


Agape 


n 1986, en la ciudad 


de Logroño, nos 

encontrabamos 

celebrando una 

boda cuando 
mi guia, Petrus, empezó a 
hablar de las tres palabras 
que utilizan los griegos para 
referirse al amor: Eros, Philos 
y Agape. Según él, esto ya lo 
dijo Martin Luther King, pero 
valía la pena recordar que el 
sentimiento más importante 
del ser humano se puede 
dividir. Empezó por explicar 
qué es Eros, la atracción sana 
y necesaria que un ser humano 
siente por otro. A continuación, 
señalando a una pareja de 
ancianos, dijo: 

-Mira a esos dos. No 
se dejarán contagiar por la 
hipocresía, como tantos otros. 
Por su aspecto, deben de ser 
una pareja de labradores. 
El hambre y la necesidad 
los han obligado a superar 
juntos muchas dificultades. 
Descubrieron la fuerza del 
amor a través del trabajo, 
que es donde Eros muestra 
su rostro más bello, también 
conocido como Philos. 

—¿Y qué es Philos? 

—Philos es el Amor en 
forma de amistad. Es aquello 
que yo siento por ti y por los 
demás. Cuando la llama de 


Eros no puede brillar más, es 
Philos quien mantiene juntas a 
las parejas. 

—éY Agape? 

—Agape es el amor total, 
el amor que devora a quien lo 
experimenta. Quien conoce 
y experimenta a Agape, se 
da cuenta de que, en este 
mundo, nada sino amar tiene 
importancia. Este fue el 
amor que sintió Jesús por la 
humanidad, y fue tan grande 
que sacudió las estrellas y 
cambió el curso de la historia 
del hombre. 

“A lo largo de los milenios 
de la historia de la Civilización, 
muchas personas se han 
sentido invadidas por este 
Amor Que Devora. Tenían 
tanto que dar (y el mundo 
les exigía tan poco) que se 
vieron obligadas a buscar 
los desiertos y los lugares 
más apartados, porque el 
Amor era tan grande que las 
transfiguraba. Se convirtieron 
en los santos ermitaños que 
hoy conocemos. 

“Para mí y para ti, que 
experimentamos otra forma 
de Agape, esta vida puede 
parecer dura, terrible. Sin 
embargo, el Amor que Devora 
hace que todo lo demas pierda 
importancia: estas personas 
sólo viven para ser consumidas 
por su Amor.” 

Hizo una pausa. 

—Agape es el Amor que 
Devora —repitió una vez más, 
como si ésta fuese la frase que 
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Espiritualidad con Paulo Coelho 


Spirituality By Paulo Coelho 
ENGLISH 


mejor definiese aquella extraña 
forma de amor-. Luther King 
dijo en una ocasión que, 
cuando Cristo hablaba de 
amar a los enemigos, se refería 
a Agape. Porque, según él, era 
“imposible querer a nuestros 
enemigos, a aquellos que nos 
hacen mal, y que intentan 
hacer aún más miserable 
nuestro sufrido día a día.” 

“Pero Agape es mucho 
más que querer. Es un 
sentimiento que invade 
todo, que se cuela por todas 
las rendijas, y que hace que 
todo intento de agresión se 
convierta en polvo. 

_ “Existen dos formas de 
Agape. Una es el aislamiento, 
la vida dedicada sólo a la 
contemplación. La otra es 
exactamente lo contrario: 
el contacto con los seres 
humanos, y el entusiasmo, el 
sentido sagrado del trabajo. 
Entusiasmo significa trance, 
arrebato, vínculo con Dios. 
Entusiasmo es Agape dirigido 
a alguna idea, a alguna cosa. 

“Cuando amamos y 
creemos en algo desde el fondo 
de nuestra alma, nos sentimos 
más fuertes que el mundo, 
y nos invade una serenidad 
que viene de la certeza de que 
nada podrá vencer a nuestra 
fe. Esta fuerza extraña hace 
que tomemos siempre las 
decisiones correctas, en 
el momento preciso, y nos 
sorprendamos de nuestra 
propia capacidad cuando 
alcanzamos nuestro objetivo. 

“El Entusiasmo se 
manifiesta normalmente con 
todo su poder en los primeros 
años de nuestra vida. Todavía 
tenemos un fuerte lazo con 
la divinidad, y nos lanzamos 
con tanto arrebato a nuestros 
juegos, que las muñecas 
cobran vida y los soldaditos 
de plomo se ponen a desfilar. 
Cuando Jesús dijo que de los 
niños era el Reino de los Cielos, 
se refería a Agape en forma 
de Entusiasmo. Los niños 
llegaron a El sin preocuparse 
por sus milagros, su sabiduría, 
los fariseos o los apóstoles. 
Fueron a El alegres, movidos 
por el Entusiasmo. 

“Que en ningún momento, 
en lo que queda de este año, 
durante el resto de tu vida, 
pierdas el entusiasmo: es 
una fuerza mayor, dirigida 
hacia la victoria final. No 
podemos dejar que se nos 
escape sólo porque, mes tras 
mes, tengamos que hacer 
frente a pequeñas y necesarias 
derrotas”. 


The three forms of 
love: Eros, Philos, 


Agape 

n 1986, when I was on 

the road to Santiago 

with my guide Petrus, 

we passed through the 

city of Logrono while 
a wedding was taking place. 
Petrus began talking about the 
three words the Greeks use for 
love: Eros, Philos and Agape. 
He began by explaining that 
Eros is the necessary, healthy 
attraction that one person 
feels for the other. 


Then he continued, 
pointing to an elderly couple: 

“Look at those two: they 
haven't let themselves be 
affected by hypocrisy, like 
so many others. They look 
like they are a couple of farm 
workers: hunger and need 
have obliged them to overcome 
many a difficulty together. 
They have discovered love 
through work, which is where 
Eros shows his most beautiful 
face, also known as Philos.” 

“What’s Philos?” 

“Philos is love in the form 
of friendship. It’s what I feel 
for you and others. When the 
flame of Eros no longer able 
to shine, it’s Philos who keeps 
couples together.” 

“And what about Agape?” 

“Agape is total love, the 
love that devours those that 
experience it. Whoever knows 
and experiences Agape sees 
that nothing else in this world 
is of any importance, only 
loving. This was the love that 
Jesus felt for humanity, and it 
was so great that it shook the 
stars and changed the course 
of man’s history.” 

“During the millennia 
of the history of civilization, 
many people have been 
smitten by this Love that 
Devours. They had so much 
to give — and the world 
demanded so little — that they 
were obliged to seek out the 
deserts and isolated places 
because love was so great that 
it transfigured them. They 
became the hermit saints that 


we know today.” 
“For me and you who 
have experienced another 


form of Agape, this life here 
may seem hard and terrible. 
Yet the Love that Devours 
makes everything lose its 
importance: these men live 
only to be consumed by their 
love.” 


He took a pause. 

“Agape is the Love that 
Devours,” he repeated once 
more, as if this was the phrase 
that best defined that strange 
type of love. “Luther King once 
said that when Christ spoke 
of loving our enemies he was 
referring to Agape. Because 
according to him, it was 
impossible to like our enemies, 
those who do us harm and try 
to make our daily suffering all 
the worse.” 

“But Agape is a lot more 
than liking. It is a sentiment 
that invades everything, fills 
all the cracks and makes any 
attempt at aggression turn to 
dust.” 

“There are two forms 
of Agape. One is isolation, 
life dedicated only to 
contemplation. The other is 
precisely the opposite: contact 
with other human beings, and 
enthusiasm, the sacred sense 
of work. Enthusiasm means 
trance, ecstasy, connecting 
with God. Enthusiasm is 
Agape directed at some idea, 


something.” 
“When we love and 
believe in something from the 


bottom of our soul, we feel 
stronger than the world and 
we are imbued with a serenity 
that comes from the certainty 
that nothing can conquer our 
faith. This strange force makes 
us always make the right 
decisions at the right time, and 
we are surprised at our own 
capacity when we fulfill our 
objective.” 

“Enthusiasm usually 
manifests itself in all its power 
in the early years of our life. We 
still have a strong tie with the 
divinity and we give ourselves 
with such zeal to our toys that 
dolls take on a life of their own 
and little tin soldiers manage 
to march. When Jesus said 
that the kingdom of Heaven 
belonged to the children, he 
was referring to Agape in 
the form of Enthusiasm. The 
children reached him without 
paying any attention to his 
miracles, his wisdom, the 
Pharisees and the apostles. 
They came happily, driven by 
Enthusiasm.” 

“May you never lose your 
enthusiasm at any moment for 
the rest of your life: it’s your 
greatest strength, intent on 
the final victory. You cannot 
let it slip through your fingers 
just because as time passes we 
have to face some small and 
necessary defeats.” 
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LOS NINOS SE PREGUNTAN 


por/by: Monica De Nubbila 
Escuela Northern Elementary, Léxington, KY. 


nuestros niños. 


disfrútenlas: 


see beyond their words. 


TERMINA Y ACABAMOS LAS TAREAS? 
WHAT SHOULD WE DO WHEN SCHOOL IS OVER AND OUR 
HOMEWORK IS DONE? 

5t" Grade 


+ ¿PORQUÉ NO PODEMOS USAR TACONES - ZAPATOS 
ALTOS? 
WHY CAN'T WE WEAR HEELS ON OUR SHOES? 

4thGrade 


+ ¿PORQUÉ LOS HISPANOS TIENEN QUE HACER COSAS 
DIFERENTES EN LA ESCUELA A LOS AMERICANOS? 

WHY DO THE HISPANICS GET TO DO OTHER THINGS 

IN SCHOOL THAN AMERICAN PEOPLE? 


5th Grade 
* ¿PORQUÉ HAY ELECTORES? 
WHY DO WE HAVE VOTERS? 

4th Grade 
* ¿PORQUÉ EL COLEGIO DURA 6 HORAS? 
WHY IS SCHOOL 6 HOURS LONG? 

5" Grade 
+ ¿PORQUÉ TENEMOS ESTRELLAS? 
WHY DO WE HAVE STARS? 

2th Grade 
+ ¿PORQUÉ TENEMOS ARETES? 
¿WHY DO WE HAVE EARRINGS? 

3th Grade 


CHILDREN QUESTIONS 


En esta edición seguimos trayéndoles mas preguntas que se hacen 


Preguntas llenas de curiosidad, simplicidad y sabiduría. Léanlas y 


Here we have more questions from our children. Read them and try to 


* ¿QUÉ DEBERIAMOS HACER DESPUES DE QUE LA ESCUELA 


ip 
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Ii ESPECTACULOS 


Ganadores 
Latinos de 
los Premios 
Grammy 


Latin 
Winners of 
the Grammy 
Awards 


Mejor- Best Album Latino Pop 


(Vocal o Instrumental.) 


e Amar Sin Mentiras 
Marc Anthony 
[Sony Discos] 


Mejor- Best Album Latino Rock/ 
Alternativo 


(Vocal o Instrumental.) 
e Street Signs 
Ozomatli 

[Concord Records] 


Mejor- Best Album Latino 
Tradicional Tropical 


(Vocal o Instrumental.) 

e iAhora Si! 

Israel López “Cachao” 
[Univision Records] 


Mejor- Best Album Latino Salsa/ 
Merengue 


(Vocal or Instrumental.) 

e Across 110th Street 

Spanish Harlem Orchestra presenta Ruben Blades 
[Libertad Records] 


Mejor- Best Album Latino 
Mexican/Mexican-American 


(Vocal o Instrumental.) 
e Intimamente 
Intocable 

[EMI Latin] 


Best Tejano Album 

(Vocal o Instrumental.) 

e Polkas, Gritos y Acordeónes 

David Lee Garza, Joel Guzman & Sunny Sauceda 


[Guzman Fox Records] 


e 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


ARIES (21 marzo-20 abril). Hoy procura no girar 
mucho tiempo alrededor de ti mismo. La vanidad 
excesiva desarticula los logros verdaderos tras 
una cortina de placer que suele durar poco tiempo. 
Hacer crecer tu talento requiere del trabajo diario y 
constante. 


e (21 ABR-21 MAY) TAURO 


TAURO (21 abril-20 mayo). Este día debes recordar 
que los castillos se construyen con ladrillos, y 
estos a su vez con infinitos granos de arena. Todo 
lo perdurable en el tiempo y en la memoria debe 
tener buenos cimientos para que sea duradero. 
Recuérdalo. 

(22 MAY-21 JUN) 


ARIES 


GÉMINIS 


GEMINIS (21 mayo-21 junio). Procura hoy no perder 
de vista que todos los seres humanos tienen su propia 
verdad. No quieras imponer a otros los que tu piensas 
que está bien, aunque así sea. Las opiniones de las 
otras personas también cuentan y son válidas de 
acuerdo a su contexto. 


CÁNCER 


CANCER (22 junio-22 julio). Pon atención a los olores, 
a las sensaciones y emociones que te despiertan a 
menudo, ya que son parte importante de la riqueza 
espiritual del ser humano. El día de hoy déjate guiar 
por el olfato y algo bueno encontrarás. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO (23 julio-22 agosto). Este día intenta mostrarte 
más condescendiente con quienes te rodean. Porque 
a veces das la impresión de cierto desdén hacia 
tus seres queridos, lo que puede ocasionar malos 
entendidos innecesarios. Tenlo muy presente. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


VIRGO (23 agosto-21 septiembre). Todos nos hemos 
encontrado alguna vez en la situación de sentir que 
ya hemos vivido cierto momento, ese misterio, en el 
cual se ha visto lo que se ve de nuevo, sin previo 
aviso. Aprovéchalo para salir con mejores resultados 
y disfrútalo. 


BA (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


LIBRA (22 septiembre-22 octubre). Siempre existen 
“verdades” que son difíciles de expresar; sin embargo, 
en ocasiones es indispensable manifestarlas cuando 
no se desea volver a caer en una trampa, antes ya 
puesta por la ilusión. Recuérdalo. 


ES (24 OCT-22NOV) 


ESCORPION (23 octubre-21 noviembre). El día 
de hoy pon atención, el viento viene cargado de 
voces que sólo esperan a ser escuchadas. Sal de 
tu escondite y comparte la experiencia vivida con 
quienes te rodean. Escucha y habla, este es el 
momento. 


Ss (23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO (22 noviembre-21 diciembre). Posees 
una extraña sabiduría que los demás no saben 
apreciar. Utiliza tus conocimientos para beneficiar 
a los demás, sin esperar recibir nada a cambio. 
Recuerda que las buenas acciones que realices se 
regresan al doble sobre tu persona. 


CAPRICORNIO 


CAPRICORNIO (22 diciembre-21 enero). No se debe 
permitir que ninguna idea se transforme en prisión, 
pues es el “yo” mismo quien se encierra en ella. 
Evita los fanatismos irracionales que sólo conducen 
a la intolerancia y la infelicidad. Las actividades al aire 
libre te reportarán beneficios a tu salud. 


ae (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO (22 enero-19 febrero). Este dia ten en 
cuenta que la mayor parte de lo que nos rodea tiene 
aspectos positivos. La flor silvestre es tan bella como 
la rosa, solo hay que saber mirarla. De igual forma se 
debe aprender a ver el resto de las cosas. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS (20 febrero-20 marzo). Son nuestros temores 
quienes la mayoría de las veces nos paralizan. 
Deja el viento perturbador que sopla en tu interior, 
recuperarás el aire suave de los días tranquilos. No 
crees monstruos en donde existen hadas de luz. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
e 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


(23 DIC-20 ENE) 


ACUARIO 


PISCIS 


IHOROSCOPE 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES - Today try not to spend too much time 
focusing on you. Excessive vanity hides your true 
achievements behind a curtain that usually last only a 
small while. Developing your talent requires constant, 
daily work. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS - Today you should remember that castles 
are made of bricks, and those bricks are made of 
infinite grains of sand. Everything that lasts with time 
and in memory should have a good foundation so that 
itis durable. Remember that. 


Sa? MAY-21 JUN) 


GEMINI - Today try not to lose sight of the fact that 
everyone has his or her own truth. You don't want 
to impose on others what you think is good, even if it 
is. Other people's opinions also count and are valid 
according to their context. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER - Pay attention to the smells, senses and 
emotions that frequently awaken you, since they are 
part of the spiritual richness of being human. Today 
let yourself be led by your nose and you will find 
something good. 


(23JUL-23 AGO) 


LEO - Today, try to be more flexible than those around 
you. Sometimes you give the impression of disdain of 
your loved ones, which can cause unnecessary 
misunderstandings. Be very aware of it. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO - We have all found ourselves in a situation 
where we feel that we have already lived a certain 
moment, that mysterious moment when we see again 
what we have seen. Take advantage and make out 
with better results and enjoy it. 


Lay US (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA - There will always exist truths that are hard to 
express; nevertheless, sometimes it is vital to show 
them if you don’t want to fall into the same trap, 
caused by illusion. Remember. 


ES (24 OCT-22NOV) 


SCORPION - Today, pay attention, the wind is 
carrying voices that only want to be heard. Come 
out from your hiding place and share the experience 
of life with those around you. Listen and speak, this 
is the moment. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


SAGITTARIUS - You have a strange wisdom that 
others don't know how to appreciate. Use your 
knowledge to benefit others, without hoping for 
anything in exchange. Remember that the good will 
you do will doubly return to you. 


+ (23 DIG20 ENE) 


CAPRICORN - You shouldn't allow that any idea 
become a prison. It is the “self” that is locked inside 
it. Avoid fanaticisms that only lead to intolerance 
and unhappiness. Outdoor activities will benefit 
your health. 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS - Today, remember that the majority 
of those around us have positive qualities. The 
wildflower is as beautiful as the rose, if only you 
know how to look at it. That is how you should view 
the world. 


mn (19 FEB-20 MAR) 


PICIES - Our fears are what most often paralyze us. 
Leave behind the disturbing wind that blows inside 
you. Find the soft air of tranquil days. Don’t create 
monsters when there are fairies of light. 


Í 


MÍ LA RECETA 


LA MESA LATINA 


The Latin Table 


Tex-Mex Cazuela de Pollo 
Tex-Mex Chicken Casserole 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 


En los Estados Unidos las cazuelas son un área 
fértil para la experimentación de comida. Con el 
entusiasmo de niños, la gente agrega todo tipo 
de comida a las cazuelas, desde melcochas hasta 
aros de cebolla, fritos y crujientes. No tengo que 
decir que la gran mayoría de las cazuelas crean 
alguna resistencia. Esto muestra la regla que 
experimentación sin respeto por la tradición no tiene 
buenos resultados. 

En este caso vemos los ingredientes- 

Pollo 
Nachos 
Salsa 
Queso 

Una prueba rapidita muestra que cada ingrediente 
es delicioso uno con el otro. La tradición ha recibido 
respeto. Estamos listos para cocinar. 


INGREDIENTES: 


Salsa- Si no sabes como hacer una salsa no te 
voy a enseñar. Los flojos pueden comprar salsa 
comercial. Una botella de 16 onzas es perfecta 
para una cazuela de 8x8 pulgadas. 

Pollo - Siempre uso el pollo que sobra de un pollo 
que he cocinado al horno. Los flojos pueden 
comprar pollo asado en el Mercado. Haz trocitos 
con el pollo. 

Nachos- Es fácil cortar tortillas de maíz en 
cuartos y frialas. Es fácil cortar las tortillas en 
cuartos y freírlas en aceite de maíz a temperatura 
media. La marca Ranchero es mi favorita. 
Queso- Queso Chihuahua o Monterrey Jack 
son buenos. Los flojos pueden comprar queso 
destrozado. 


Pon el horno a 350 grados. En una olla de 
8x8 pulgadas pon una capa de salsa para que 
completamente se cubrael fondo. Pon el pollo 
destrozado uniformemente sobre la salsa hasta que 
casi no la puedes ver. Después, se cubre el pollo 
completamente con nachos. Con el queso se cubre 
los nachos y usa 50% más de queso. 

Repita los pasos hasta que la olla esta llena y 
se cubre con papel aluminio. Ponla en el horno y 
después espera aproximadamente una media hora 
Cuando la salsa está hirviendo sácala. Esta lista 
para servirla. 


Pon el pollo destrozado 
uniformemente sobre la salsa hasta 
que casi no la puedes ver. Después, 
se cubre el pollo completamente 
con nachos. Con el queso se cubre 
los nachos y usa 50% más de queso. 


Place shredded chicken evenly 
over the salsa. It does not need to 
cover the salsa completely. Next, 
cover the chicken completely with 
nachos. For the cheese, place 
enough to cover the nachos than 
and 50% more. 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 


In the United States casseroles are the most 
fertile area for food experimentation. People throw in 
everything from marshmallows to crispy, fried onion 
slivers with a child-like enthusiasm. It goes without 
saying that most casseroles are disgusting. It proves 
the rule that experimentation without at least some 
respect for tradition leads nowhere. 

This is how it works. In this case we look at the 
ingredient- 

Chicken 
Nachos 
Salsaw 
Cheese 

A quick test proves that each one of these is 
delicious together. Tradition is respected. We are 
ready to cook. 


INGREDIENTS: 


Salsa- If you don't know how to make salsa I’m 
not going to teach you. The busy can buy them in 
the store. For an 8x8 dish a 16-oz bottle is about 
perfect. 

Chicken- | always use what is left over from 
chicken | cooked in the oven. The busy can just 
use the broiled chicken found in most groceries. 
Shred chicken into small pieces. 

Nachos- It is easy to cut corn tortillas in quarters 
and fry them in corn oil over a medium-high heat. 
Cook until golden. The busy can buy a bag at the 
store. Ranchero is my favorite. 

Cheese - Quesadilla cheese or Monterrey Jack is 
good. The busy can buy shredded cheese. 


Set the oven to 350 degrees. In an 8x8 inch glass 
or ceramic pan cover the base completely with salsa 
about a half-inch of salsa. Place shredded chicken 
evenly over the salsa. It does not need to cover the 
salsa completely. Next, cover the chicken completely 
with nachos. For the cheese, place enough to cover 
the nachos than and 50% more. 

Repeat these steps until the pan is full and cover 
with aluminum foil. After maybe a half hour the salsa 
will begin to boil. That is when you know it is done. 


Foto por: cambrookefoods.com 
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Ml NIÑOS 


NATACIÓN: 


Por/by: Mónica De Núbbila 
Cuando nadamos, ejercitamos 
la mayoría de los músculos de 


Un Deporte Muy Completo 
nuestro cuerpo: piernas, torso, 


deltoides, biceps, triceps, pecho, 


cuadriceps, abdomen y espalda. Esto 
provee sangre fresca y nutrientes a 
todas las áreas del cuerpo. Además 
nuestras articulaciones corren poco 


riesgo, por que todos los movimientos 
son amortiguados por el agua, lo cual 
hace que sea un deporte muy seguro 
para bebes, niños y adultos. 

La natación moderna nace en 
Inglaterra a mediados del siglo 
diecinueve cuando los salvavidas 
hacían exhibiciones de natación. Pero 
no fue hasta 1.875, cuando el capitán 
Webb atraviesa nadando el Canal de 
La Mancha, que la natación se empieza 
a extender por toda Europa más como 
una moda que como una práctica 
puramente deportiva. Algunos años 
más tarde, despues de evaluar sus 

benefición y sobre todo los altos 
nivles de 


exigencia, en 
los Juegos 
Olimpicos 
de Grecia 
de 1.896, se 
celebraron 
las primeras 
pruebas de 
natación. 

¿Entonce 
amiguitos?...a 
nadar! 


EL RINCÓN DE LOS NIÑOS 


SWIMMING: E 
A Complete Sport. <4 


“aA 


When we swim we exercise the 
majority of the muscles in our body: 
legs, torso, deltoids, biceps, triceps, 
chest, quadraceps, abdomen and 
back. This moves blood and nutrients 
to all parts of our body. Also, our joints 
are less at risk, because all of the 
movements are cushioned by water, 
which makes it a very safe sport for 
babies, children and adults. 

Modern swimming began in England 
in the middle of the nineteenth century 
when lifeguards would hold swimming 
exhibitions. But it wasn’t until 1875, 
when Captain Webb risked swimming 
the La Mancha Canal, that swimming 
extended to all of Europe, more as a 
fashion than as athletic practice. Some 
years later, after evaluating its benefits 
and the high level of demand, the 
Olympic Games of 1896 held the first 
swimming trials. 

So friends? . . . Let's swim! 


Animales 
Caballo 


Conejo 
Gallo 
Gato 
Leon 
Mono 


Pavo 


Perro 


Ñ 


MA e 
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Por Foto / Photo By | La Voz 


HERA Raúl Hernández nació en los 
a Na Estados Unidos. El tiene 3 meses. 


Raúl Hernádez was 
CT] PS born in tte United 


HEEE 
PSS A 


NIÑO LATINO 
GANA PREMIO 
EN FERIA DE 
CIENCIA 


Mikey Jarman, un 
nino de tercer grado de 
Landsdowne Elementary, 
ganó el premio June 
Grigsby “Al mas Cientifico” 

Medalla de Gran 
Campeón, 1er lugar Cinta 
Azul y Joven Científico 
Cinta Blanca en la feria de 
ciencia 2005 de la escuela 
elemental Lansdowne 
por su proyecto titulado: 
Ventaja Mecánica. 


States. He is 3 
months old. 


LATINO 
KIDS WINS 
SCIENCE 
FAIR AWARD 


Por Foto / Photo By | La Voz 


Mikey Jarman, athird- 
graderfromLandsdowne 
Elementary, won the 
“Most Scientific” June 
Grigsby Award, Grand 
Champion Medal, First 
Place Blue Ribbon and 
the Young Scientist 
White Ribbon in the 
2005 Lansdowne 
Elementary Science Fair 
for his project titled: 
Mechanical Advantage. 
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G'S Hoffing 


We Have Workers 
Tenemos Trabajo 


Lexington Louisville 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | guisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


Salon de Fiestas 
Se Renta los Domlngeas 


(er WW Mesta 
fen adn inte 


Para todo evento social, TES XV 
años, bautizos, cumpleaños 


TRABAJO DE CONSTRUCCIÓN: 


Compañía de Construcción de Líneas Ferroviarias busca 
individuos con mentalidad de alta seguridad para trabajar en 
cuadrillas de construcción. Experiencia previa en la construcción 
y/o equipo es preferida. Debe estar dispuesto a viajar a los 
lugares de construccion(transporte y alojamiento provisto por 
la compañía)-por posible periodos de rotaciones de 15 días. 
Oportunidad desde las posiciones básicas con compañía en 
crecimiento que ofrece trabajo a tiempo completo y paquetes 
de beneficios competitivos. Salarios iniciales de $10 la hoara. 
Verificación de historial y drogas. Candidatos interesados 
pueden aplicar en persona en el Departamento de Empleo y 
Entrenamiento ubicado en 300 South Upper Street, Lexington, 
KY 40508. EOE 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 
forma y sabor 
para mas plis llamar 
al: 


(859) 245-1090 


a voz de Kentucky 


Badia, Vida 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos l(Wc(Ws en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Y ahora en el Internet www.radiovida.net 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


¿Mal Crédito? ¿No Crédito? Má UN GRAN Problema 


—_—_— ae . 2 
Bad Credit??? No Credit??? NWq BIG Problem 
D> 
— |» Constructores de Crédito de KY Credit Builders of Kentucky 
CREDIT BUILDERSIOF KENTUCKY 


Especialistas en Restauración Credit & Debt Restoration 
de Crédito y débito Specialists 


¡Podemos Ayudar! 
* Reparación de Crédito 
* Arreglos de Deudas 
{ 


* Restauración de Finanzas 


WE CAN HELP 
* Credit Repair 
* Debt Settlement 
* Banking Restoration 
* Financial Fitness Training 


No deje que so pasado afecte 
su futuro! 
Obtenga el crédito que usted 
1450 N. Broadway Merece y la paz mental 
#311, Lexington necesaria. 
859-977-0132 Llámenos hoy para un análisis 
www.creditbuildersky.com de su crédito. 


Don't let your past affect 
your future! 

Get the credit you deserve & 
the piece of mind you need! 
Call us today for a FREE 
credit analysis 


Departamentos en Renta 
Espaciosos 2 € 3 Recámaras 
A/C, Lavandería, Seguridad, 
Lavaplatos, Alberca. 
Aquí sí permitimos poner tu Dish 
Estacionamiento, Balcones y Mucho, Mucho más 


Desde $520. 00DIIs, Sólo paga tu luz 


Pregunta por Reo Ofertas 


Creekside South Appts 


2220 Devenportpr. Lexington, KY f 


2220 Davenport Dr 


(859) 226-5098 Español 
(859) 252-4996 Office 
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BI-LINGUAL 
MARKETING 
ASSISTANT 


Temp to hire or 
Direct Hire: Salary 
negotiable based on 
experience- prefer 
local candidates 
Major responsibilities: 
Maintain a frequent 
communication with 
the Latin American 
marketing team and 
other regions. 
Coordinate publication 
production with output 
service bureau and 
printers. 

Organize corporate 
events for the Latin 
America Region 
Organize consultants/ 
experts schedule for 
trips in Latin America. 
Coordinate request 
and maintain 
inventory of product 
literature. 


Assist the Latin 
America Marketing 
Manager in 
administrate tasks 


such as controlling the 
marketing expenses 
Organize translations 
and adapt marketing 
pieces for the Latin 
American Market 
Prepare accurate, 
monthly marketing 
reports on a timely 
basis. 

Assist in implementing 
internal and external 
communications. 


Position 
specifications 
Bachelors degree 
in Marketing, 
Advertising, Business 
Administration or 
similar area. 

1 or 2 year of 
experience in 
a marketing 
environment specially 
in events organization 
Proven organization 
skills, self-motivated, 
proactive 

Excellent oral 
and written 
communications in 
English and Spanish. 


OfficeTeam ¡is the 
world’s leader 
in specialized 
administrative 
staffing offering 
job opportunities 
from Executive 
and Administrative 
Assistants to Office 
Managers, and 
Receptionists. We 
have the resources, 
experience and 
expertise to select 
companies and 
temporary to full-time 
positions that match 
your skills and career 
goals. We provide 
one of the industry's 
most progressive 
training, benefits- 
and-compensation 
packages. Contact 
your local OfficeTeam 
location, or call 
1.800.804.8367 to 
find out more about 
this job. 


OfficeTeam is an 
Equal Opportunity 
Employer 


LAD SUPPLY 
CHAIN PRACTICES 
MANAGER 


Lexmark 
International, 
a Fortune 500 
company, is seeking 
an LAD Supply Chain 
Practices Manager, in 
Lexington, KY. 

This position is part 
of the Latin America 
Division (LAD) Supply 
Chain & Operations 
Group, which 
supports the different 
Operations areas of 
LAD. The manager is 
expected to establish 
the Regional Supply 
Chain Strategies and 
leveraging processes 
and technology to 
drive the execution of 
these strategies. 

Responsible for 
helping to set the 
direction and vision 
for LAD supply 
chain and will play 
a key advisory role 


to senior regional 
team on strategic 
opportunities and 
initiatives. Will 


define and frame key 
initiatives that support 
the stated direction 
and vision. The work 
will involve managing 
the analysis of 
operations and 
business processes, 
understanding 


competitive and 
industry best 
practices and 


evaluating 
opportunities 
to leverage 
technology to drive 
business process 
improvements. — Will 
also play a leadership 
role in supporting 
the management 
and execution of 
large-scale change 
initiatives. In addition, 
will establish long- 
and short-term 
objectives to ensure 
that programs and 
efforts are directed 
toward achieving 
company goals. 

Responsibilities: 


Development of Latin 
American Division 
integrated sc 
strategy with divisions 
and corporate. 

d Thought 
leadership and 
best practice 
benchmarking of 
Supply Chain Mgmt. 


Project 

management 

i Project 
and 


portfolio 


structure 
definition 
i Carry 
out and manage 
business process 
re-engineering 
initiatives 
* 


Project 
implementation 
impact assessment 


and business case 
development 
* 


Division 
and Corporate 
interface & support 
ei Expertise in 


Lexmark supply chain 
processes, practices, 
and operating 


policies 

pe Identify and 
resolve operating 
issues, process 
inefficiencies, 
and performance 
bottlenecks. 

* 


Stewardship and 
managementofsupply 
chain processes and 
practices. 
il Drive 
performance and 
metric improvements 
in inventory turns, 
cash to cash, delivery 
performance, fill rate, 
and total SC cost. 
Supply Chain process 
scope to include: 

si Demand 
Planning/Demand 
Forecasting 
: Supply 
Planning and 
Replenishment 
scheduling 
* Inventory 
management 

dd Integration/ 
collaboration with 
suppliers and 
customers 
* Order 
fulfillment: Order 
Management, 
Transportation, and 
distribution 
il Cash to 
cash: A/R, A/P, and 
Inventory 

e Logistics: all 
material movement, 
storage, and handling 
Success Measured 
on: 

* Strategy 
attainment 
. Successful, 
timely, and quality 
delivery of projects 
and initiatives 


Improvements in SC 
performance/metrics 
to competitive 
advantage level 


Relationship and 
partnership with 
divisions, corporate 
management, and 
geography 

Lexmark is a 
leading developer, 
manufacturer and 
supplier of printing 
solutions - including 
laser and inkjet 
printers, multifunction 
products, associated 
supplies and 


services - for offices 
and homes in more 
than 150 countries. 
Since its launch in 
1991, Lexmark's 
commitment to 
innovation and 
customer satisfaction 
has fueled its 
transformation into a 
$4.8 billion enterprise. 
Worldwide, we make 
it happen through 
teams of ambitious 
professionals filled 
with energy, creativity 
and vision. 

We offer excellent 
compensation 
packages and flexible 
benefits which include 


a retirement plan, 
matching 401(k), 
stock options, stock 
ownership plans, 
medical, dental, life 
insurance, disability 
coverage, tuition 


SÍ 


“aA 
reimbursement, paid 
time off, and other 


innovative benefits. 

Lexmark International, 
Inc. proudly supports 
Affirmative Action and 
isan Equal Opportunity 
Employer. | Lexmark 
is also committed 
to workforce 
diversity. Applicants 
are encouraged 
to confidentially 
self-identify. Pre- 
employment drug 
screening required. No 
recruiters or agencies 
without a previously 
signed contract. 
Applicants must 
have permanent U.S. 
work  authorization. 
Learn more at 
www.lexmark.com/ 


employ. 


BILINGUAL 
SECRETARY/ADMIN 
ASST - EXECUTIVE 


Classification: 
Temporary to Full 
Time 


Compensation: $27 to 
$40K annually 


Bi-Lingual (Spanish/ 
English) Executive 
Administrative 
Assistant for temp to 
permanent _ position 
supportingdepartment 
Director. Candidate 
must be _ proficient 
in transcription, 
Microsoft Word, 


Powerpoint and Excel. 
Must be a flexible 
team player. 


OfficeTeam is the 
world’s leader 
in specialized 
administrative 
staffing offering 
job opportunities 
from Executive 
and Administrative 
Assistants to Office 
Managers, and 
Receptionists. We 
have the resources, 
experience and 
expertise to select 
companies and 
temporary to full-time 
positions that match 
your skills and career 
goals. We provide 
one of the industry's 
most progressive 
training, benefits- 
and-compensation 
packages. Contact 
your local OfficeTeam 
location, or call 
1.800.804.8367 to 
find out more about 
this job. 


OfficeTeam ¡is an 
Equal Opportunity 
Employer 


ring ES PEPSI 


Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


ea 559 South Forbes Road a 


WD Lexington, KY 40504 WD 


== Oportunidades de trabajo 


Apartamento para 
Renta 

Ubicado en 747 
terrace View en 
Lexington. 

2 recámaras, un 
baño. Solamente 


$500. Utilidades no 
incluídas. 

Interesados llamar al 
(859) 492-6501(se 
habla un poquito de 


español). 


La Voz de Kentucky 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-22b-588 1 


Fax 
859-244-4b02 


17 Feb-2 Mar 2005 


El Licenciado CONECTESE 
Latino: | » ; YAI 
* Heridas de == 3 A” ; 


OFERTA POR E 
TIEMPO Excelentes Teléfonos con 


== MM f LIMITADO precios tan bajos como 
ps 42 3 : 


tra bajo. 


e Walkie-Talkie 

e Altavoz Incorporado 
e Habilitado con GPS 
e Acceso a Internet 


O00uN0o-— 


PLAN DE PODER NACIONAL 


-* Negligencias 
de m e ic O S, > Minutos de Walkie-Talkie gratis en su área local. 
hospitales, y  PYG HABLO SU es 
clinicas f IDIOM 4 Nunca se paga por roaming. 


al mes. Aplican otros 
Masias >= — 


Ce: Inc. 


Linda 
59 254-5700 —1-800-575-5864 Wai ak Kentucky Trad6 <=: 
Santana Fay & Bra tt, PSC REPRESENTANTE AUTORIZADO ST iciienstieineee 
Licenciados/Abogados 
Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
Abra la cuenta con su "Matrícula Consular" 


Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 

* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


REPUBLIC Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
B AN Ke Trust Enrique Mendoza Summer Milliner Claudia Lopez 
Company 1-866-550-5531 1-888-708-2500 502-561-7195 


iembro FDIC 


— O 


vww.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en espanol. 


La Voz de Kentucky 


